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EGYESI LETI KÖZLEMÉNYEK. VEKBAXDS.X ACH KICIITEN.

A lisztgyártásban előállítandó fajták kevesbi 
léséről és a liszttypirozásról szóló egyezményhez tartozó malmok 
egy nem rég tartott teljes ülésükben több fontos kérdés fölött 
tanácskoztak. A régi számozású lisztkészletek bejelentése alkal­
mából, melyeket tudvalevőleg 1891. deczember 31-én túl már 
nem szabad szállítani, konstatálták, hogy a belföldön (leginkább 
Ausztriában) körülbelül 8000 zsák, a külföldön pedig körülbelül 
4IMX) zsák régi számozású liszt van még a raktáron, melyek mind 
el vannak adva, csak még át nem vétettek és hogy igy tehát az 
egyezményes malmoknak sikerült összes régi liszlszállitásaikat 
lebonyolítani és hogy ezentúl csak az uj számozás lesz egyedül 
érvényes. Ezeknek tudomásulvétele után még a tőzsdénél és a 
malomegyesületnél berendezett typusgyüjtemények ügye, az ólom­
zárolási kényszer a malmok kölcsönös forgalmában, az uj tőzsdei 
szokványok, a kötlevelek szövegének megváltoztatása stb. kerül­
tek szóba és hozattak ez ügyekben határozatok.

Die conventionirten Mühlen, welche der Con­
vention betr. die Sortenreduction und Mehltypirung angehören, 
haben jüngst in einer Plenarsitzung mehrere wichtige Fragen 
berathen. Es wurde namentlich aus Anlass der Anmeldung von 
Altmehl-Vorräthe. welche bekanntlich über 3'1. Decernber 1891 
nicht mehr geliefert werden dürfen, constatirt, dass im Inlande 
(zumeist Oesterreich) circa 8000 Sack, im Auslande circa 400q 
Sack Altmehle auf Lager befindlich sind, welche alle verkauft, 
jedoch noch nicht übernommen wurden, somit es den conventio­
nirten Mühlen gelungen ist. alle ihre alten Mehllieferungen abzu­
wickeln und fortan die neue Nummerirung als die einzige gelte,! 
wird. Es wurden nach Kenntnissnahme dieses Ergebnisses noch 
die Angelegenheit der bei der Börse und beim Mühlenverbande 
eingerichteten Typendepöts. der Plombenzwang im gegenwärtigen 
Verkehre der Mühlen, die neuen Börse-Usancen, die Abänderung 
der Schlussbrieftexte etc. berathen und diesbezügliche Beschlüsse 
festgestellt.

Liszt vizsgálat rendszeres alapon.
A franczia hadügyminisztérium lisztvizsgáló labora­

tóriuma. Tekintettel azon körülményre. Iiogv a magyar 
malom-egyesület kezdeményezésére a budapesti tőzsde­
tanácsnál lisztminták letettek le. hogy a kötéseknél s 
szállításoknál normálul szolgáljanak, aktuális jellegűnek 
tartjuk, hogy olvasóinkkal a franczia hadügyminisztérium­
ban a liszt megvizsgálására élet beléptetett és nagy kö­
rültekintéssel s czélszeril javaslatok alapján berendezett 
vizsgáló-laboratoriurnol (laboratoire expertise) megismer­
tessük, miért is annak szervezetét s működési módját a 

Meunerie Française után in extenso közöljük.
/. A laboratórium czélja. Az 1-sö számú melléklete 

azon füzetnek, mely a hadsereg számára előállítandó s szállí­
tandó komiszkenyér feltételeit foglalja magában, úgy a vár­
ban elraktározandó, mint a napi szükségletre szánt ily­
nemű kenyérhez használható liszt feltételeivel fog­
lalkozik.

Az erre használható liszt kétféle lehet :
1. Rendes liszt, mely a gabonában levő összes

Ein System der Meliluiitersiicliiiiig.
Das Laboratorium zur Untersuchung der Mehle des 

franz. Kriegs-Ministeriums in Paris. Mit Rücksicht auf 
den Umstand, dass auf Anregung des Ung Landes-Mühl.-Ver­
bandes Mehlmuster beim Budapester Bôrsencomité depo- 
nirl wurden, welche als Typen für Abschlüsse und Lie­
ferungen zu gelten haben, dürfte es von actuellem 
Interesse sein, das mit grosser Umsicht und auf Grund 
praetischer Vorschläge im Ressort des französ. Kriegs- 
Ministeriums für Untersuchung des Mehles angeordnete und 
ins Leben gerufene Versuchs-Laboratorium (Labora­
toire d’expertise) kennen zu lernen, daher wir es nach 
der Meunerie Française in extenso hier wiedergeben.

1. Zweck des Laboratoriums. Beilage Nr. 1 des 
Bedingnissheftes für die Erzeugung und Lieferung von 
Commisbrot für die Armee bespricht die Natur und die 
Qualität des hiezu zu verwendenden Mehles, sowohl für 
die Approvisionirung, wie auch für den täglichen 
Bedarf.

Die Mehle können von zweierlei Art sein :
1. Reglementsmässiges Mehl, enthaltend die Ge 
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lisztet, darát s azonkívül egy megfelelő, • előre meghatá­
rozott Százalékrész nedves síkért tartalmaz : a liszt tisz­
títása s a kivonati fok az 1866 május 26-iki rendelet 
által szabályoztatik.

2 Kereskedelemből vett liszt, melynek az előbbi­
vel legalább egyenlő minőségűnek kell lennie s azon­
kívül is bizonyos, a gabna minősége szerint előre meg- 

, határozott százalékrész nedves síkért kell tartalmaznia. 
Az őrlési mód azonban a legutolsó években gyökeresen 
átalakult s a kövön-őrlés helyébe sok helyütt a 
hengerszékekkel való linóm őrlés lépett, úgy, hogy az 
őrlés alatt nyert egyes őrlemények úgy mennyiségre, 
mint minőségre nézve megváltoztak.

25% őrlési veszteség, illetőleg 75% lisztnyeréssel 
következőképen oszlik ez meg:

1. sz. fehér liszt 66%
2. » barna » 9 * = 75%

hengerőrléssel ugyanazon őrlési arányok mellett nyerünk:
1. sz. lisztet 15%
2. - 5
darát » 50 »

barna lisztet, melyben kö­
rülbelül 1 >/» % töretliszt 
van a koptatóból (a ha- 
sadékból és szakálkákból) 5%,-ot 75%.

Hogy más számokat nyerjenek az I r. derezéböl, mint 
a 15% 1- sz- liszt, a különböző őrleményeket legalább 
is 10-szer őrlik meg újra. Az elért, őrlemények keverése 
szerint különböző számokat nyerünk: igy pl. a két leg­
első daraliszt-kivonat keveréke I. r. minőségű lisztet ered­
ményez, a többiek csak csekélyebb értékű lisztfajokat 
képezhetnek, melyek annál szürkébbek, minél több ben­
nük a derczeliszt. De ezen barnalisztek igen veszélye­
sek, mert nagymennyiségű csiratöredéket és a gabna- 
szemek héjrészeit tartalmazzák, ezek pedig — Mége-Mou- 
riés czerint — egv >Cerealine«-nak nevezett anyagot 
tartalmaznak, mely anyagról ismeretes, hogy egyrészt a 
sikér és kenyér minőségét befolyásolja oly módon, hogy 
ez utóbbi szalonás is lesz, másrészt a lisztnek tartóssá­
gát csökkenti és határozott keserű ízt kölcsönöz annak.

Tekintettel a malomipar ezen uj helyzetére, a ka­
tonai hatóságnak maga részéről a vizsgálati mód meg­
változtatásáról kellett gondoskodnia Utatmódot kellett 
keresnie arra nézve, hogy meggyőződhessék arról, vájjon 
az egyes szállítók kötelességszerüen s a szállítási felté­
telek értelmében jártak-e el a hosszabb időre (várak 
slb. ellátására vagy hadi czélokra) vagy a mindennapi 
szükségletre szánt liszt és kenyér szállításában s meg­
felel-e összetétel vagy tarthatóság szempontjából a szál­
lítási feltételeknek? E végből a hadügyminisztérium a 
rokkantak kaszárnyájában (Hôtel des Invalides) a tőzs­
dén berendezett s az u. n. tizenkét mintát megvizsgá­
lására szánt vegyészeti laboratóriumhoz hasonlót rende­
zett be, a lisztek mindjárt szállításkor, de évközben is 
akármikor, ha szükségés, bizonyos terv szerint megvizs­
gálhatok, mielőtt felhasználtatnának.

A következő fejezetekben fogjuk adni a laborató­
rium berendezését s működésének módját, mely a had­
sereg-élelmezési bizottság technikai szakosztálya alá van 
rendelve.

A kísérletek kettős természetűek :
1. Elsőfokú kísérletek, m. p.

«) a liszt leszitálása és külső tulajdonságainak 
meghatározása ; 

sammtheil des im Getreide enthaltenen Mehles und der 
(¡riese, mit einomentsprechenden, im Voraus bestimmten 
l’ercentsalze an feuchtem Kleber: Beutlerei und Auszug 
nach den Bestimmungen der Verordnung vom 26. Mm 
1866.

2. Handelsmehle von mindestens gleicher Qualität, 
mil einem Percentsatze an feuchtem Kleber je nach der 
Qualität des Getreides im Voraus bestimmt. Nun hat 
aber die Vermahlungs-Methode in den letzten Jahrep 
eine vollständige Umwälzung durchgemacht: an Stelle 
der Steinvermahlung trat an vielen Orten die hochmül­
lerische Vermahlung mittelst Walzen, was auch eine 
Veränderung in den Einzelproducten nach sich zog.

Bei 25°/o Mahlverlust, resp. 75% Mehl-Ausbeute 
vertheilt sich diese wie folgt :

Weisses Mehl Nr. 1 66%
Hintermehl » 2 9 - = 75%.

Bei Walzenvermahlung und bei demselben Mali ­
verhältnisse erhält man :

Mehl Nr. 1 15% 
» 2 5

Griesmehl 50 » 
hintere Mehle, in wel­
chen ccal'/s% Schrot­
mehl von der Koppei'ei 
(aus der Spalte und 
den Bärtchen,) enthal­
ten sind.......................... 5 » = 75o/o.

Um andere Nummern^ als die 15 Percent Mehl 
vom I Schrot zu erhalten, werden die verschiedenen 
Mahlproducle mindestens zehnmahl hintereinander ver 
mahlen. Je nach der Mischung der erzielten Mahlpro- 
ducte erzielt man verschiedene Mehlnummern : so ergibt 
z. B. die Vermischung der beiden ersten Schrott-Auszug­
mehle Primamehl, die anderen können nur minderwer- 
thige Mehle geben, welche umso grauer sind, je mehr 
sie vom Fussmehle enthalten. Diese Hintermehle sind 
aber gar gefährlich, denn sie enthalten in sehr grosser 
Menge Bruchstücke der Keime und der inneren Häut 
eben der Gelreidekörner. welche den — nach Mège- 
Mouriès — Cereäliue« genannten StolT enthalten, von 
welchem bekannt ist, dass er einerseits die Qualität des 
Klebers und des Brodes bee nträchtigt. welches fettig 
wird, und anderseits dem Mehle die Haltbarkeit benimmt 
und ihm überdies einen ausgesprochen bitteren Geschmack 
verleiht. Mil Rücksicht auf diese neue Situation der Mül­
lerei musste die Militär-Intendanz auch ihrerseits auf 
eine Abänderung ihrer Untersuchungsmethode bedacht 
sein. Sie musste Mittel und Wege suchen, welche ihr 
gestalten, sich davon zu überzeugen, ob die Lieferanten 
sowohl für die Verprovianiirung, als auch für die täg­
lichen Rationen solches Mehl verwenden, welches den 
vorgeschriebenen Qualitäts Vorschriften entspricht und die 
bedingten Garantien betreffs Haltbarkeit und Unveränder­
lichkeil während des Lagerns bietet. Um dieses Ziel zu 
erreichen, wurde seilens des Kriegs-Ministeriums im 
Hôtel des Invalides, nach Muster des Comités der * zwölf 
Marken« an der Pariser Börse ein Laboratorium ein 
gerichtet behufs Untersuchung der Mehle am Anfänge und 
in allen Stadien der Einlagerung bis zur Verarbeitung.

Im Folgenden wollen wir die Organisation, sowie 
die Arbeitsweise des Laboratoriums besprechen, welches 
der technischen Section der Intendanz untergeordnet ¡et.

Die Proben sind von zweierlei Natur :
1. Operationen ersten Grades, u. zw. :

«) Absieben der Mehle und Untersuchung der 
äusserlichen Eigenschaften ;
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6) a siker megmérése és
c) minőségének meghatározása a Boland-féle 

aleurométer segítségéve).
2. Másodfokú vizsgálatok:

. «) a nedvesség meghatározása és
b) vegyészeti és mikroskopikus vizsgálatok, a 

netaláni ásványos alkatrészek, a légenv és ne­
taláni hamisítások meghatározása.

3. Sütési próbák.
Ezen vizsgálatok eredményéi egy külön bizottság­

nak terjesztik be, melynek szakismeretei, fedhetetlensége 
és függetlensége a többi szakosztályokkal szemben bizto­
sítékot nyújtanak arra nézve, hogy adott véleményeik 
alaposak s részrehajlatlanok. Ezen bizottság maga nem 
határoz a felekkel szemben, hanem csak okadatolt szak­
véleményét adja a hozzája beterjesztett anyagról, az illető 
adminisztratív hatóságok teendője lévén, a melléje rendelt 
tudományos szakértői kar véleménye alapján és hivat­
kozással a szállítási feltételek megfelelő pontjára az 
illető lisztmintának elfogadása vagy el nem fogadása 
felett dönteni.

(Folytatjuk.)

A) quantitative Bestimmung des Klebers und
c) qualitative Untersuchung desselben mittelst 

des Boland'schen Aleurorneters.
2 Operationen zweiten Grades:

«) Bestimmung der Feuchtigkeit und
/>) chemische und microscopische Analysen, Be­

stimmung der mineralischen Bestandteile, 
des Stickstoffes und event Fälschungen.

3. Backproben.
Die Ergebnisse dieser Untersuchungen werden 

einer Special Commission unterbreitet, deren Sachkennt­
nis». Unbescholtenheit und Unabhängigkeit vis-à-vis der 
übrigen Verwaltungszweige Garantien bieten für die 
Gründlichkeit und Unparteilichkeit ihrer Aussprüche. Diese 
Commission hat übrigens keine Entscheidung zu treffen, 
sondern blos ihr motivirtes Urteil über das ihr unter­
breitete Material abzugeben, während es Sache der ad­
ministrativen Localbehörden, denen sie als wissenschaft­
licher Beirath zu dienen hat, ist. über die Annahme oder 
Nichtannahme der betreffenden Mehle — unter Berufung auf 
die betreffenden Paragraphen des Bedingnissheftes und 
auf Grund der über die resp. Mehlmuster zu liefernden, 
möglichst eingehenden Expertise — zu entscheiden.

(Fortsetzung folgt.)

A gabona minőségi súlyúnak meghatározása.
A gabona értékének meghatározásánál, tudvalevőleg, 

egyéb ismertető jeleken kivid a súlyviszonyokat is tekin­
tetbe szokták venni, hogyha csak inkább külső meg­
ítélésről van szó, népi pedig az egyes értékalkatrészck 
pontos megállapításáról, mely csak chemiai utón eszkö­
zölhető. Tekintetbe jöhet:

1. az abszulut súly, vagyis az egyes gabonaszemek­
nek vagy bizonyos meghatározott számú szemnek, száz­
nak vagy ezernek, átlagos súlya, grammokban:

2 a fajsuly, vagyis bizonyos mennyiségű szemnek 
viszonya, összes tömegüket tekintve ugyanolyan térfogatú 
vízhez:

3. az ii. n. térfogat- vagy mértéksuly. vagyis vala­
mely testből egy bizonyos ürméretnek (liter, hektoliter) 
súlya, szintén grammokban vagy kilogrammokban kife­
jezve.

Az e tekintetben tett kísérletek szerint, melyek közt 
különösen a Wollny éi emelendők ki, *a  magvaknak mint 
vetőmagnak és kereskedelmi árunak értékmeghatározása« 
érdekében, az abszolút súly, illetőleg a szemek nagysága 
és alakja még a legbiztosabb mérvesszö a tekintetben, 
hogy mennyire alkalmasak a mezőgazdasági mellékiparok 
legkülönbözőbb gyártmányainak előállítására. Wollny 
általában azt tapasztalta, hogy egy és ugyanazon fajtánál 
a nagy szemek több nitrogénmentes kivonató anyagot és 
zsírt tartalmaznak, a kisebb szemek ellenben fehérnye- 
anyagot és celluloset és hogy e szerint tehát különbséget 
kell tenni a különböző nagyságú szemek közt a gyártásra 
nézve való használhatóságuk és értékük tekintetében: a 
különböző lisztgyártmányok előállításánál, a keményítő­
gyártásban, szintúgy a sör- és szeszfőzésben is a leg­
nagyobb nyereményt a legnagyobb szemek szolgáltatják. 
Hogy vetési czélokra a legnagyobb és legsúlyosabb sze­
mek nyújtják a legtöbb biztosítékot nagy termések eléré­
sére, oly lény, melyre már számtalanszor történi utalás.

A fajsuly ellenben a gabonaszemek minőségének 
meghatározásánál, tekintve értékes anyagokban való tar­
talmukat. nem használható. Igaz ugyan, hogy bizonyos 
különbségek a fajsulyban is kifejezésre jutnak: így pl.

Die Qnalitätsgowiclitsbestimmung des Getreides.
Für die Werthbestimmung des Getreides sucht man 

wie bekannt, neben anderen Merkmalen auch die Ge­
wichts Verhältnisse desselben zu verwenden, soweit es 
sich nur um eine mehr äusserliche Beurteilung und 
nicht um eine genauere Feststellung der einzelnen Werth- 
bestandtheile, die sich nur durch eine chemische Analyse 
ermitteln lassen, handelt. Es kommen dabei in Betracht :

1. das absolute Gewicht, d. h. das durchschnittliche 
Gewicht des Einzelkorns oder einer bestimmten Menge, 
100 oder 1000 Stück derselben, in Gramm:

2. das specifische Gewicht, d. h. das Verhältniss 
einer gewissen Menge der Körner in ihrer Gesammt- 
masse zu der gleichen Raummenge Wasser;

3. das sog. Volum- oder Massgewicht, d. h. das Ge­
wicht von einem bestimmten Hohlmasse (Liter, Hectoliter) 
der betreffenden Waare, ebenfalls in Gramm oder Kilo­
gramm äusgedrückt.

Nach den vorliegenden Untersuchungen, von denen 
besonders diejenigen von Wollny »über die Werthbe­
stimmung der Samen als Saat- und Handelswaare« 
(Journ. f. Landw. 1877. 25. Jg.) hervorzuheben sind, ist 
das absolute Gewicht, bezw. die Grösse und Form der 
Körner noch als das sicherste Werthmass für ihre 
Brauchbarkeit zur Herstellung der verschiedensten Fa­
brikate landwirtschaftlicher Nebengewerbe zu betrach­
ten. Im Allgemeinen fand Wollny, dass bei einer und 
derselben Varietät die grossen Körner reicher an stick­
stofffreien Exlraktstoffen und Fett sind, die kleinen Kör­
ner dagegen an Eiweisssubstanzen und Cellulose, und dass 
danach zugleich über die Brauchbarkeit und den Werth 
verschieden grosser Körner für den Fabrikationsbetrieb 
zu urteilen ist: für Herstellung der verschiedenen Mehl­
fabrikate, die Stärkefabrikation, ebenso für die Brauerei 
und Brennerei etc. wird die grösste Ausbeute nur ans 
den grössten Körnern erzielt werden. Dass für Saat­
zwecke die grössten und schwersten Körner die beste (>Or. 
währ für die Erzielung hoher Erträge bieten, ist eine 
Thatsache, die ja vielfach hervorgehoben worden ist und 
an die hier nur erinnert zu werden bra :cht. 
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az aczélos szemek fajsulva általában nagyobb mint a 
liszteseké, a fajsuly továbbá a víztartalom emelkedésével 
valamint az érés előrehaladtával csökken (a rozsnál leg­
alább úgy tapasztalták): azonban meg nem engedhető- 
hogy ezen egymás között sok tekintetben változó vonat­
kozások mellett, fordítva a fajsuly kisebb vagy nagyobb 
voltából a szemek bizonyos tulajdonságait, következtessük, 
egészen eltekintve attól, hogy a tulajdonságok más módon 
sokszor könnyebben és biztosabban derithetők ki. Azon­
kívül pedig a gabonaszemek fajsulvának még csak meg­
közelítő pontossággal való megállapítása is tetemes nehéz­
ségekkel jár.

A mi pedig a térfogatsúlyt illeti, erre nézve Wollny 
szintén azt állítja, hogy ez magában a magok minősé­
gének meghatározására nem használható. Általában pedig 
nincsen törvényben kifejezhető összefüggésben sem a 
szemek nagyságával, sem a bennük tartalmazott értékes 
anyagok mennyiségével: azonkívül pedig befolyással van 
rá számos más tulajdonság is. a viztártalom, az érés 
foka, a szemek fajtája stb.. melyek minden egyes esetben 
többé vagy kevésbé el vannak vonva a közvetlen meg­
figyeléstől és melyek egymást erre nézve befolyásolhatják. 
Ugyanazon fajtájú szemeket véve, a szemek formája 
mindenesetre nagy befolyással van a térfogatsúlyra, mert 
világos, hogy oly szemekből, melyek külső alakjuk folytán 
sűrűbben rakódnak egymáshoz, több fér egy bizonyos 
mértékbe, mint olyanokból, melyek közt nagy hézagok 
vannak, úgy, hogy tehát az előbbi esetben, ha a szemek 
alkata különben megegyező, a térfogatsúlynak nagyobb­
nak kell lenni.

Ha a kereskedelmi forgalomban ennek daczára a 
gabona minőségének megállapításánál egyéb tulajdon­
ságain kívül a térfogatsúlyt is alapul szokták venni, ugv 
ez első sorban arra vezethető vissza, hogy a megálla­
pításnak ez a módja aránylag könnyű. Bizonyos mennyi­
ségű szemnek lemérése sokkal könnyebb és egyszerűbb 
mint bizonyos számú szemnek a megszámlálása,' kivált­
képen már azért is, mert helyes átlagnak nyerése végett 
legalább 500 szemel kell leszámlál mink és ha ennek 
egyrészt a tudományos vizsgálatoknál nincs semmi jelen­
tősége, másrészt a nagy kereskedelmi forgalom gyakor­
latában nagyon is időtrabló.

Azonkívül a térfogatsúlynál is léteznek némely 
tekintetekben kölcsönös vonatkozások ezen sulv és a 
szemek alkata között, habár itt sincsen kizárva egyes 
tulajdonságok kiegyenlítődése és ennek folytán eltörlődése. 
Így a térfogatsúly a búzánál, rozsnál és árpánál általában 
növekszik a szemek nagysága szerint: a zab e tekintet­
ben nem mutat határozott magatartást, Wollny legalább 
egy zabfajtánál (kamcsatkai zab) a fenti tulajdonságot 
konstatálta, mig másik két fajta (podoliai és bajor zab) 
annál nagyobb térfogatsúlyt tüntetett fel. minél kisebbek 
voltak a szemek.

(Folytatás köv.)

Dagegen kann das speeifische Gewicht für die Qua- 
litätsbeurtheilung der Getreidekörner bezüglich ihres Ge­
halts an werthbildenden Stoffen nicht benutzt werden. 
Allerdings kommen gewisse Unterschiede auch im spéci- 
fischen Gewicht zum Ausdruck: so besitzen z. B. glasige 
Körner allgemein ein höheres specifisches Gewicht als 
mehlige, ferner nimmt das specifische Gewicht mit dem 
zunehmenden Wassergehalt der Körner ebenso wie mit 
der zunehmenden Beile (letzteres wenigstens für Koggen 
konstatirl.) ab: allein es ist nicht statthaft, bei diesen 
vielfach untereinander wechselnden Beziehungen umge­
kehrt aus einem höheren oder niederen specifischen Ge­
wicht auf gewisse Eigenschaften der Körner zu schliessen, 
ganz abgesehen davon, dass sich diese vielfach aut an­
dere1 Weise leichter und sicherer ermitteln lassen. Eine 
einigermassen genaue Feststellung des specifischen Ge­
wichts ist zudem bei den Getreidekörnern mit erhebli­
chen Schwierigkeiten verbunden.

Was nun das Volumgewicht anlangt, so kommt 
Wollny ebenfalls zu dem Schluss, dass auch dieses an 

sich für die Erkennung der Qualität der Samenkörner 
nicht verwerthbar sei. Es steht im Allgemeinen in einer 
gesetzmässigen Beziehung weder zu der Grösse der Kör­
ner noch zu der Menge der in ihnen enthaltenen werth- 
bildenden Stoffe: ausserdem ist es von einer Reihe an­
derer Momente, wie Wassergehalt, Reifegrad. Varietät etc. 
der Körner beeinflusst, die in jedem einzelnen Falle sich 
mehr oder weniger der unmittelbaren Wahrnehmung 
entziehen und sich dazu gegenseitig kompensiren können. 
Ceteris paribus ist jedenfalls die Form der Körner von 
erheblichem Einfluss auf das Volumgewicht, denn es liegt 
auf der Hand, dass von Körnern, welche sich ihrer äus- 
sern Gestalt wegen dichter an einander lagern, mehr in 
das Massgefäss hineingehen werden, als bei solchen, die 
grössere Zwischenräume zwischen sich lassen, so dass 
also im ersteren Falle, wenn sonst die Beschaffenheit der 
Körner übereinstimmt, das Volumgewicht ein höheres 
sein muss.

Wenn trotzdem gerade das Volumgewicht in Han­
delsverkehr zur Qualitätsbeurtheilung des Getreides, neben 
andern massgebenden Eigenschaften desselben, allgemein 
verwandt wird, so ist dies zunächst wohl auf die ver- 
hältnissmässig leichte Art der Ausführung zurückzufüh­
ren. Das Abmessen einer bestimmten Körnermenge ist 
bei weitem leichter und einfacher, als das Abzählen einer 
gewissen Körnerzahl, zumal man, um einen richtigen 
Durchschnitt zu erhalten, doch mindestens 500 Körner 
abzählen muss, und wenn dies auch bei wissenschaftlichen 
Untersuchungen keine Bedeutung hat, so würde es für 
die grosse Praxis im Handelsverkehr meist viel zu zeit­
raubend sein.

Ausserdem bestehen auch beim Volumgewicht in 
manchen Punkten gegenseitige Beziehungen zwischen 
diesem und der Beschaffenheit der Körner, wenn auch 
hier eine gegenseitige Ausgleichung einzelner Eigenschaf­
ten und damit eine Vermischung nicht ausgeschlossen 
ist. So nimmt im Allgemeinen das Volumgewicht bei 
Weizen. Roggen und Gerste mit der Grösse Her Körner 
zu: Hafer scheint sich darin schwankend zu zeigen, we­
nigstens fand JFo/Ím//für eine Hafervarietät (Kamschatka- 
Hafen das gleiche Verhalten wie bei jenen, während 
zwei andere Sorten (Podolischer und Baierischer Hafer) 
ein um so grösseres Volumgewicht, aufwiesen, je kleiner ? 
die Körner waren.

(Fortsetzung folgt.)
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KORMÁMINTÉZKERÉSEK. LEG IS LAT 0 RISC Il ES.

Munkások vasárnapi szünete. Baross Gábor 
kereskedelemügyi miniszter Csáky Albin gróf vallás- és közok­
tatásügyi miniszterrel egyetérlőleg f. hó 3-ára szükebbkörü érte­
kezletet hívott egybe a kereskedelmi minisztériumba, a keres­
kedelemügyi miniszternek az ipari munkások kiművelésére vonat­
kozó indítványának tárgyalása czéljából. Olt voltak : Baross 
Gábor kereskedelemügyi miniszter. Lukács Béla államtitkár. 
Schnierer Gyula. Szálán Imre és 6'«aíZ»»»<íry*György  min. tanácso­
sok. Irányi Dániel orsz. képviselő, Gerlóczy Károly alpolgár­
mester, Szily Kálmán az akadémia főtitkára. Wolafka Nándor 
czimz. püspök. Bogisich Mihály apát-plébános, Horváth Sándor 
ev. lelkész stb. A kereskedelemügyi miniszter inditványait, aki az 
értekezleten mint elnök működött, a jelenlevők csekély módosí­
tásokkal elfogadták. A főbb indítványok voltak : a múzeumok 
vasárnapokon egész napon át való nyilvatarlása, mutatványok­
kal egybekötött felolvasások a természettudományból, történelem­
ből, munkás-könyvtárak létesítése s a vidéken és a Budapesten 
működő népoktatási körök mintájára népszerű tanfolyamok nyi­
tása. Emez indítványokat az értekezlet elfogadta és egy bizottsá­
got küldött ki a közelebbi leendők megállapítása czéljából. A 
miniszter az értekezlet végén kijelentette, hogy a programul 
megvalósításához szükséges költségeket ez évben saját tározójából 
fogja fedezni, a jövő években azonban a vallás- és a közaktatás- 
ügyi miniszter hozzájárulásával lesznek e költségek megállapítva.

Sonntagsruhe der Arbeiter. Der Handelsminister 
v. Baross hat im Einverständnisse mit dem Quitus- und Unter­
richtsminister Grafen Csáky eine engere Enquête in’s Handels­
ministerium zusammenberufen, zwecks Berathung über die Vor­
schläge des Handelsministers betreffend die Ausbildung der In­
dustriearbeiter. Es waren anwesend : Handelsininister Gabriel v. 
Baross. Staatssecretär Béla Lukács, die Minislerialräthe Julius 
Schnierer, Emerich Szalag und Georg Szathmäry, R.-Abg. Daniel 
Irányi. Vicebürgermeister Carl Gerlóczy, Generalsecretär der 
Academie Coloman v. Szily, Bischof Ferdinand Wolafka, Abt- 
Pfarrer Michael Bogisich, Alexander Horváth etc. Die Vorschläge 
des Handelsministerters, der den Vorsitz führte, nahmen die An­
wesenden mit geringen Modilicalionen an. Die hauptsächlichen 
Vorschläge sind : der freie Besuch der Museen an Sonntagen 
den ganzen Tag über, die Veranstaltung von mit Demonstratio­
nen verbundenen Vorträgen aus den Naturwissenschaften, der 
Geschichte, die Errichtung von Arbeiter-Bibliotheken und die 
Abhaltung von populären Lehrcourseu nach dem Muster der in 
der Provinz und in Budapest thäligen Volksbildungsvereine. Die 
Vorschläge wurden angenommen und zur Feststellung der nähe­
ren Agenden wurde eine Commission entsendet. Am Ende der 
Berathung theilte der Minister mit, dass er die Kosten der Ver­
wirklichung der geschilderten Vorträge heuer aus. seinem eigenen 
Portefeuille bestreiten wird, in den kommenden Jahren aber 
gemeinsam mit dem Cultus- und Unterrichtsminister die Kosten 
festgestellt werden.

MÍSZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE MISCELLEX.

A villamos vasúti üzemnek tökéletesítése ugy- 
látszik Edison lángeszű feltaláló által elérte tetőfokát. Mert tőle 
származik a legutóbbi napok az a mondása, hogy. >A gőzmozdony 
vége elérkezett.- A legkisebb részletekig kidolgozott rendszerének 
alapvonásai szerint Edison ugv a vasúti, mint a közúti forgalom 
számára központi telepeket Aliit fel a hozzávaló szükséges gőz- 
és dynamo-gépekkel: a már most is használatos kél sin közé egy 
harmadikat alkalmaz középre, melyen át áramlik az elektromos 
áram a közúti kocsihoz vagy villamos mozdonyhoz, a kerekeken 
és az oldalsó síneken ál pedig az áramfejlesztő telepekhez érkezik 
vissza. Az utak forgalmának biztonsága végett Edison csak »cse­
kély feszültségű erős áramokat« alkalmaz, melyek az emberekre 
és az állatokra nézve teljesen ártalmatlanok. A villamos motor­
nak és a keréktengelyekkel való összeköttetésének szerkezete, 
melyei Edison még titokban tart, szintén oly czélszerü. hogy 
általa nemcsak közüli kocsik és személyvonalok, hanem teher­
vonatok is mozgathatók. Vasúti vonalakon folyóméterenkiril 50 kg. 
súlyú sínekből álló erős alépítmény mellett óránkint 160 km.-nyi 
sebességei vél Edison elérhetni, mig a közüli forgalomban, a mi 
sokkal nehezebb, a sebességei óránkint 6 kilométerre csökkentheti. 
Rendszere mellett 12° o-nyi emelkedések is legyőzhetek. A vonalok 
fékezése csak ugv fog történni mint most és egyedül ez az, a mi gon­
dozást igényel. Minthogy azonkívül a kocsiknak és a mozdonynak 
a villamos erő által való csendes és rázkódásoktól felettébb ment 
mozgatása folytán egy általa tervezett közúti vasútnak fentartási 
és iizerpköltségei. mely a chicagói kiállítás alkalmával Chicago és 
Milwaukee közt közlekedni fog, olcsóság tekintetében az eddigi 
vasutrendszerekel mind felülmúlják. Edison mondása szerint »a 
vasutak villamos üzemének problémája véglegesen meg van oldva«.

Az »Australiaii Miller- szerint a philadelphiai 
»Melbourne Flour Mills- folyós ammóniákkal hajlatik : egy new- 
yorki vontatóhajón kívül, úgy látszik, az az egyedüli gépberende­
zés. melyben ezen hajtóerő gyakorlatilag alkalmaztatik.

In der Vervollkommnung des elektrischen Eisen­
bahnbetriebs isl augenscheinlich von dem genialen Erfinder 
Edison der letzte Feilstrich gethan. Denn von ihm stammt das 
geflügelte Wort der jüngsten Tage: »Das Ende der Dampfloco- 
motive ist gekommen.« Nach den Grundzügen seines bis in die 
kleinsten Details ausgearbeiteten Systems errichtet er, sei es nun 
für Eisen- oder Strassenbahnbetrieb, Centralanlagen mit den 
erforderlichen mächtigen Dampfmaschinen und Dynamos ; zwischen 
die beiden jetzt schon bestehenden Schienen legt er eine dritte 
Schiene in die Mitte, lässt nun den Strom durch diese letztere 
zu dem Strassenbahnwagen oder der elektrischen Locomotive 
strömen und leitet denselben durch die Räder und durch die 
seitlichen Schienen zu der Stromerzeugungsstelle zurück. Wegen 
der Sicherheit des Verkehres in den Strassen verwendet Edison 
dabei nur »starke Ströme mit geringer Spannung«, die für Men­
schen und Thiere ganz unschädlich sind. Auch die Construction 
des elektrischen Motorsund dessen Verbindung mit den Radachsen, 
die Edison noch geheim hält, ist eine derart zweckmässige, dass 
er nicht allein Strassenwagen oder Personenzüge, sondern auch 
Lastzüge damit bewegen kann. Auf Eisenbahnstrecken will er bei 
genügend starkem Unterbau mit Schienen von 50 kg Gewicht pr. 
laufenden m die enorme Geschwindigkeit von 160 km pr. Stunde 
erreichen, während er. was weit grössere Schwierigkeiten macht, 
beim Strassenverkehr ebenso gut die Geschwindigkeit auf 6 km pr. 
Stunde erniedrigen kann. Dabei überwindet sein System Steigungen 
bis zu 12*  0. Die Bremsung der Züge wird, wie jetzt, durch Luft­
bremsen geschehen und die Luflbremseri sind es auch einzig und 
allein, die der Wartung bedürfen. Da ausserdem. Dank der 
ruhigen und überaus sanften Bewegung der Wagen oder Loco- 
motiven durch die elektrische Kraft, die Erhallungskosten und 
der Betrieb der von ihm entworfenen Anlage einer Strassenbahn, 
die zum Beginn der Weltausstellung in Chicago, zwischen Chicago 
und Milwaukee eröffnet werden soll, an Billigkeit alle anderen 
Systeme übertrifft, so ist nach Edison’s Ausspruch das grosse 
Problem des »elektrischen Betriebes von Bahnen endgiltig gelöst«.

Nach dem »Austral in n Miller wird die soge­
nannte »Melbourne Flour Mills« in Philadelphia durch flüssiges 
Ammoniak betrieben; mit Ausnahme eines Schleppschiffes in 
New-York soll dies die einzige Maschinenanlage sein, wo diese 
Triebkraft practisch verwerthet wird.
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KÜLÖNFÉLÉK. VEK Ml SC II TES.

A soroksári kenyér veszedelme. A vesze­
delem azokat a soroksári molnárokat fenyegeti, akik a 
soroksári kenyérhez való lisztet őrlik vízimalmaikban, melyeket a 
soroksári Duna-ág zsilipjéből folydogáló keskeny ér vize hajtott 
eddig ; hogy az ér vizét a malmok hajtására használhassák, azt 
mesterséges utón gátakkal megduzzasztották. Az 1885. évi vízi- 
törvény szerint ilyen gátak föntartására a folyammérnökségnél 
kellett uj engedélyt kérni, de ez a gátakat nem engedélyezte, 
mert a Duna-ág zsilipjeit el fogják távolítani s a főturbinát a 
Csepel-szigetre átépíteni. Az érdekelt molnárok ezáltal létérdekei­
ket látták sértve s az ünnepek alatt, már értekezletet is tartottak, 
melynek határozatából egy küldöttség tisztelgett Bethlen András 
gróf földmivelésügyi miniszternél, akinek emlékiratot nyújtottak 
át, melyben sérelmeik sürgős orvoslását kérik.

The Millers League of tlie United States — az 
Egyesült-Államok molnárainak szövetkezete. Ily czim alatt, mint 
már tavaly egy Ízben emlitettük, az Egyesült-Államokban egy 
molnárszövetkezet van alakulóban, melynek czélja: 1. Biztosí­
tani a liszt pontos és megelégedésre való szállítását az ország 
belsejéből a belföldi vagy külföldi kikötőkbe. 2. Kedvezőbb szál­
lítóleveleket eszközölni ki a kivitel számára. 3. A kiveli keres­
kedelmet emelni és támogatni a külföldi fogyasztók megóvása 
álla) rendetlen és nem megfelelő értékű szállítás állal. 3. Uj 
fogyasztási területek megnyitása az amerikai őrlemények 
számára, valamint minden idevonatkozó értesülések közlése 
a .tagokkal, ó. Mindazon kérdések tárgyalása,, melyek a liszt­
kereskedelemre vonatkoznak és a lisztkereskedésben fennálló visz- 
szásságok megszüntetése úgy a vevők mint az eladók részéről. 
6. Az Egyesült-Államok összes kereskedő molnárainak egyesítése 
a kölcsönös védekezésre és működésre a malomipar általános 
javára. Azokat az eszközöket és módokat, melyekkel a kívánt 
eredményeket a legjobban lehetne elérni, a tagok maguk álla­
pítják meg. Azt ajánlják, hogy a szövetkezet három csoportba 
osztassák, és pedig az északnyugoti, délnyugoli és középső álla­
mok csoportjába. Mindezek a csoportok saját területüket kisérnék 
figyelemmel, valamennyien együtt pedig a közös érdek javára 
működnének. Mindegyik alszövetkezetnek külön székhelye volna, 
saját pénztára, külön tisztviselője és külön elnöke. A keleti városok 
képviselőivel való érintkezés költségeit az egyes malmok közt 
felosztanák. Az alszövetkezetek alapítása után képviselőket vá­
lasztanak ezek, melyek egy közös értekezleten megállapítanák 
a szövetkezetre vonatkozó többi intézkedéseket. A fent közölt 
indítvány az Egyesült-Államok 172 molnárának aláírását viselik, 
kik között képviselve vannak Minnesota. Indiana. Ohio, Északi és 
Déli Dakota és Missouri összes tekintélyes molnárai.

Szt.-Pétervártt molnárgyülés lesz ebben a hó­
napban ; ezen gyűlésen szakemberek és tapasztalt molnárok — 
kik a malomipari és lisztüzleti viszonyoknak több hónapon át 
való tanulmányozása után Angolországból Hollandiába és Bel­
giumból ismét visszatérlek Oroszországba — fogják jelentéseiket 
előterjeszteni és az orosz lisztkivitel emelésére alkalmas módokról 
tanácskozni.

xk Volga melletti Ínséges vidékről próbát küld­
tek a »Petersburger Zeitungénak bizalmát érdemlő helyről abból 
a lisztből, melyet ott fogyasztanak, azzal a kéréssel, hogy vizs­
gáltassák meg, mert e liszt élvezetétől az emberek tömegesen 
megbetegednek. Az említett lap szerkesztősége a próbákat dr. 
Biel J. chemiai laboratóriumának adta át vegyelemzés végett. A 
vegyész a munkát elvállalta és átadta a szerkesztőségnek a szü- 
kölködők lisztjének analysisét, valamint az az által nyert idegen 
anyagokat: egy üvegecske ásványi alkatrészt és egy üvegecske ta­
padó, a lisztből nyert olajat. A megvizsgált liszt tartalmazott : 
10.08 százalék nedvességet, 17.16 százalék ásványi alkatrészeket, 
homokot stb., 32.67 százalék olajpogácsalisztet és gyommagvakat, 
40.09 százalék rozslisztet. Ahol az emberek ilyen liszttel élnek, 
melyhez képest a Puchert-féle liszt, mely annyi port vert fel, 
valóságos csemege, olt okvetetlenűl betegségeknek kell lábra 
kapni.

Botrányos állapotok a liszttel való ellátás 
kjjrül Pétervárott. A Szt.-Pétervár községe által Liebaubó) be­
szerzett liszt chemiailag megvizsgáltatván, a következő eredmé­
nyekre jutottak ;

10 gramm lisztet 50 köbcentiméter vízzel keverlek és a

Kino Gefahr des Soroksárét*  Brodes. Eine Ge­
fahr bedroht jene Müller in Soroksár, die auf ihren Wasser­
mühlen das Mehl zum Soroksáréi' Brode mahlen und als Betriebs­
kraft die aus den Schleusen des Donau-Armes entspringende 
schmale Wasserader benützten; um das Wasser zum Betriebe 
ihrer Mühlen brauchbar zu machen, musste dasselbe mittelst 
Schleusen künstlich gestaut werden. Im Sinne des Wasserrecht- 
gesetz.es v. J. 1885 mussten die Müller wegen Gestattung dieser 
Schleusen bei dem Stromingenieuramle um eine neue Bewilligung 
einkommen, welche jedoch verweigert wurde, weil die Schleusen 
des Donauermas entfernt werden und die Hauptturbine auf die 
Csepel-Insel versetzt wird. Die interessirten Müller sahen sich hie­
durch in ihren Existenzbedingungen bedroht und hielten während 
der Feiertage eine Beralhung, aus deren Beschluss eine Deputa­
tion beim Ackerbauminister Grafen Andreas Bethlen vorsprach 
und dem Minister eine Denkschrift überreichte, in der die Müller 
um dringende Sanirung ihrer Beschwerden ersuchen.

The Millers League of the United States — Mül­
lerbund der Vereinigten Staaten. Unter vorstehendem Titel soll in den 
Vereinigten Staaten eine Vereinigung der Müller ins Leben gerufen 
werden, deren Zweck es ist: 1. Die pünktliche und befriedigende 
Ablieferung des Mehles aus dem Inneren des Landes nach den 
heimischen und den ausländischen Häfen zu sichern. 2. Bessere 
Ladescheine für die Ausfuhr zu erlangen. 3. Den Ausfuhrhandel 
zu fördern und zu unterstützen durch Schutz der ausländischen 
Käufer gegen unpünktliche und minderwerthige Lieferung. 4. Er­
schliessung neuer Absatzgebiete für die amerikanischen Mühlen­
erzeugnisse, sowie die unverzügliche Mittbeilung aller hierauf 
bezüglichen Thalsachen an die Mitglieder. 5. Erörterung aller 
Fragen, welche den Mehlverkauf berühren, und Abstellung 
bestehender Missbräuche im Mehlhandel sowohl seitens der Käufer 
wie der Verkäufer. 6. Vereinigung der Handelsmüller der Ver­
einigten Staaten zum gegenseitigen Schutz und Wirken zum all­
gemeinen Wohle des Mühlengewerbes. Die Art und Weise, wodurch 
d'e erwünschten Ergebnisse am besten erreicht werden können, 
bestimmen die Mitglieder selbst. Es wird vorgeschlagen, den Bund 
in 3 Ablheilungen zu gliedern, für die nordwestlichen, südwest­
lichen und mittleren Staaten. Jede dieser Unlerabtheilungen soll 
ihr eigenes Gebiet überwachen, alle zusammen aber zum allge­
meinen Wohle wirken. Jeder Unterverband soll seinen besonderen 
Sitz haben, seine eigene Spesen zahlen, eigene Agenten anstellen 
und seinen Vorstand wählen. Die Spesen der Verbindung der 
Vertreter in den östlichen Städten und an gemeinsamen Punkten 
werden auf die einzelnen Mühlen vertheill. Nach der Gründung 
der Unterverbände wählen diese Abgeordnete, weiche in einer 
Zusammenkunft die weiteren Bestimmungen bezüglich dieser all­
gemeinen Vereinigung treffen. Obiger Antrag ist von 172 Müllern 
der Vereinigten Staaten unterzeichnet, darunter befinden sich 
alle bedeutenden Müller von Minnesota, Indiana, Ohio, Nord- 
und Süddakota und Missouri.

Ein Müller-Congi ess in St. Petersburg wird in 
diesem Monate tagen ; demselben werden die Berichte von Spe- 
cialisten und erfahrenen Müllern — die nach einem mehrmonat­
lichen Studium der Mühlenlhätigkeit und des Mehlgeschäfts in- 
England. Holland und Belgien wieder nach Russland zurück-, 
gekehrt sind — milgetheilt und gleichzeitig über Mittel zur Hebung 
des russischen Mehl-Exports berathen werden.

Eine Mehlprobe aus dein Nothstandsgebiet an 
der Wolga wurde der Redaktion der »Petersb. Zig.« jüngst von 
vertrauenswerlher Seite mit der Bitte übergeben, sie untersuchen 
zu lassen, da die Leute, welche mit dem Mehl genährt werden, 
massenhaft erkranken. Die Redaction übergab die Probe dem 
Analytischen Laboratorium des Dr. J. Biel in Petersburg. Der 
namhalle Chemiker übernahm die Arbeit und übergab dem Blatté' 
die Analyse dieses Nothstandsmehls und die dabei eruirten cor­
pora delicti : ein Gläschen Mineralbestandtheile und ein Gläschen 
mit schmierigem, aus dem Mehl gewonnenem Oel. Das unter­
suchte Mehl aber enthält: 10.08 Percent Feuchtigkeit. 17.16 
Percent Mineralstofl'e. Sand etc. 32.67 Perzent Oelkuchenmehl 
nnd Unkrautsamen, 40 09 Perzent Roggenmehl. Wo die Menschen, 
mit solchem Mehl, gegen welches das Pucherl’sche Mehl, 'das zu 
so viel Speklakel Veranlassung gibt, das reine Confect ist. er­
nährt werden, müssen ja Krankheiten um sich greifen.

Ein Petersburger Mehl-Skandal. Eino genaue 
chemische Untersuchung des Menis, das die Petersburger Ge­
meinde aus Liebau bezogen hat, ergab folgendes Resultat:

Es wurden 10Gramm Mehl mit 50 Kubik-Centimeter Wasser 
versetzt und die Mischung mit bromsaurer Lauge (NaBrO) be­
handelt. Die Behandlung ergab dabei enorme Stickstoff-Quantitäten
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keveréket bromsavas lúggal (NaBrO) kezelték. A vizsgálat kiderí­
tette, hogy nitrogéntartalmú anyagok rendkívül nagy mennyiség­
ben százalék) vannak jelen — a mi azt bizonyítja, hogy
a fehérnyetartalmu lisztrészek rothadni kezdtek. — Azután cliloro- 
-formot kevertek a liszthez és a keletkezett tetemes csapadékot 
chemiailag megvizsgálták. Az eredmény csaknem megdöbbentő 
volt! 10 gramm lisztben 0--4 gramm vagyis 7'4 százalék homok 
volt! — Végül górcső alatt vizsgálták meg a lisztet, mely nagyon 
érdekes kinézésű volt: a liszt keményitíirészei a héjrészek, polyva 
és egyéb hulladékok tömegében alig voltak felismerhetők. A homok­
szemek úgy néztek ki. mint az utczai kövezet, a többi alkotó­
részek csak a kötőanyagot képezték. A valódi lisztet, mely che- 
miai kezelés után rikító vörös szintivé lesz, annyival is köny- 
nvebben lehetett a konkolytól megkülönböztetni, mert ez az em­
lített változásnak nincs alávetve. Ezután a lisztet 33 százalékos 
marólugoldattal kezelték, mire egy negyedóra múlva, rendes hő­
mérséklet mellett érthetővé lett a kiállhatatlan heringszag, biztos 
jele a fehérnyerészecskék rothadásának. Ezek képezik ezen ugy- 
jievezett »liszt« cbemiai vizsgálatának meglepő eredményeit. Ha 
a város által megvett liszt ugyanilyen vagy hasonló minőségű, 
akkor abban a lisztben 20'000 púd homok van, melyért 1 rubel 
55 kopeket egész 1 rubel 65 kopeket fizettek pudonkint! A »Birsh. 
Wed.« szerint a Puchert-féle lisztből egy mennyiséget szakértők 
által behatóan megvizsgáltattak és azt találták, hogy részben 
polyvából, részben lépeséből, részben pedig konkolyból és leg­
nagyobbrészt homokból áll és körülbelül 30 százalék rozslisztet 
tartalmaz. Ez a keverék azonban nem ér meg 14 rubel 60 kopeket, 
hanem 7 rubelt is alig. Ezen lisztnek a vásárlásáról és készíté­
séről a délnyugoti vasutak melletti nagykereskedők néhányan 
állítólag már régen tudtak, csak nem akartak nyilvánosan be­
szélni róla. Az említett »lisztnek« nagymérvű gyártásából magya­
rázható meg az a sajátságos jelenség is. hogy a lencsének ára 
Liebauban körülbelül 60 kopekre szökött fel pudonkint .. . Ezzel 
szemben igen sajátságosán hangzanak a »Nowosti« alábbi közle­
ményei. Az emiitett lap ugyanis közli, hogy már decz. 15 én a 
városi hivatal tagjai és Lichalscheff városi kapitány állal az élel­
mezési igazgatóság külön meghitt tisztviselője a Puchert-féle lisztet 
megtekintették és azt tapasztalták, hogy a liszt nincsen teljesen 
ugyanazon fajtából. A Liebauból érkezett, liszt, kinézését tekintve, 
jobb, a mi pedig a közbeeső állomásokról küldetett, az kevésbé 
volt kielégítő (1). Hogy pedig a liszt minősége pontosabban meg­
vizsgáltathassák, az élelmezési hivatal tisztviselője minden egyes 
csoportból próbaképen kivett 5 fontot, (mint a hogy a >Now. Wr.« 
képviselői tették, csakhogy kis mennyiségben). A pontos vizsgá- 
lása, »Nowosti« szerint, szükséges, mert a lisztből már kenyeret 
sütöttek, és azt a városi kórházakban, valaminl a kiskereskede­
lemben eladták, teljesen ártalmatlanná tüntetve fel azt.

A tengerilisztnek használata keverékül a rozs­
liszthez Felső-Sziléziában (Poroszország) annyival is inkább 
terjed, mert az ilyképen egy-egv ötfontos kenyérnél elérhető 15 
íiilérnyi megtakarítás elég nagy. Hiszen az, egy napra egy kenyeret 
számítva, a mennyi egy három gyermekből álló családban leg­
alább elfogy, egy esztendőben kerek 55 márkát tesz! — A felső­
sziléziai malmok helyzete ezáltal persze csak még rosszabb lesz, 
mert a tengerilisztet olcsó szállítási dijak mellett Magyarország­
ból hozatják. Hogy a malmok panasza helyzetüknek az orosz 
kiviteli tilalom folytán való megrosszabbodása miatt alapos, 
bizonyítja az a tény, hogy a gleiwitzi gabonatőzsdén a poseni és 
nyugoti és keleti poroszországi malmokból való lisztet olcsóbban 
kínálják, mint a mennyiért a felső-sziléziai molnárok adhatják, a 
kik az Ausztria-Magyarországból való gabonabevitelre vannak 
utalva. A lisztnek 3 kgnyi mennyiségben való vámmentes be­
hozatala a határkerületekben csak annyiban lett megnehezítve, 
hogy a bevitel vasár- és ünnepnapokon egyáltalában nem, köz­
napokon csak a hivatalos órák alatt lett megengedve.

Az a kérdés, hogy »a kenyér mikor nem ke­
nyér már, hanem kalács?« foglalkoztatja jelenleg a windsori 
hatóságokat Ontarioban. Az idegen származású kenyér bevitelét 
tiltó törvény ugyanis előírja a behozható czipók súlyát; a pékek 
úgy segítenek magukon, hogy a kenyeret szeletekben és csoma­
golva árusítják mint olcsó kalácsot. Már most arról van saó, 
hogy megállapittassék. micsoda határt lehetne vonni kenyér és 
kalács közt ?

(O'o4w Percent) — ein Beweis dafür, dass die eiweisshaltigen 
Mehllheile in Fäulniss übergegangen waren. — Sodann wurde 
das Mehl mit Chloroform versetzt und der dabei erhaltene starke 
Niederschlag chemisch untersucht. Das Resultat war geradezu 
verblüffend ! 10 Gramm ergaben 0.,. Gramm oder 7.4 Percent 
Sand! - - ' Schliesslich wurde das Mehl unter dem Mikroskop 
betrachtet und bvt ein gar interessantes Bild dar: Die Stärke- 
theile des Mehls waren in der Masse von Hülsen, Spreu und 
anderen Abfällen kaum zu sehen. Die Sandkörper nahmen sich 
wie ein Strassenpflaster aus, wo die andern Theile nur den ver­
bindenden Kitt bildeten. Das echte Mehl, das nach der chemi­
schen Bearbeitung grellrothe Färbung annimmt, war umso leichter 
von der immensen Masse Kornrade zu unterscheiden, die jener 
Farbenveränderung nicht ausgesetzt ist. —■ Nun wurde noch das 
Mehl mit einer 33 Percent starken Lösung von Aetz-Natrium be­
handelt, wobei nach einer Viertelstunde bei normaler Temperatur 
der ekelhafte Heringsgeruch conslatirt wurde — ein untrüglicher 
Beweis für die faulende Zersetzung der Eiweisstheilchen. Das 
sind die verblüffenden Resultate der chemischen Untersuchung 
dieses Quasi-Mehls. Weon das ganze vom Stadtamt angekaufte 
Mehl von derselben oder von ähnlicher Sorte ist, dann sind ja 
darunter allein 20,000 Pud Sand, für den 1 Rbl. 55 Kop. bis 1 Rbl. 
62 Kop. pro Pud bezahlt worden ist! Nach den »Birsh. Wed.« 
ist eine Probe des Puchert’schen Mehls von Specialisten einge­
hend untersucht worden, wobei man constatirte, dass es theils 
aus Spreu, theils aus Linsen, theils aus Kornrade und grösslen- 
theils aus Sand besteht und circa 30 Percent Roggenmehl ent­
hält. Der Werth dieses Gemisches ist aber nicht 14 Rubel 
60 Kopeken, sondern kaum 7 Rubel. Ein daraus präparirtes 
Brod aber müsste unbedingt gesundheitsschädlich werden. Der 
Ankaufund die Zubereitung dieses Mehls sei mehreren Grpss- 
händlern an den Südwestbahnen bereits seit längerer Zeit bekannt 
gewesen ; sie wollten davon nur nicht öffentlich reden. Mit der 
Zubereitung des genannten Quasi-Mehls in kolossalen Massen er­
klärt sich auch, nach den »Birsh. Wed.«, die sonderbare Erschei­
nung, dass in den letzten Monaten der Preis für Kornrade und 
Linsen in Liebau auf circa 60 Kopeken pro Pud in die Höhe 
ging.... Dem Allem gegenüber nehmen sich nun folgende Mit­
theilungen der »Nowosti« recht sonderbar aus. Das Blatt be­
richtet nämlich, dass bereits am 15. December die Mitglieder 
des Stadtamts und ein vom Stadthaupt Lichatscheff extra ein­
geladener Beamter von der Intendantur-Verwaltung das 
Puchert’sche Mehl besehen und die Beooachtung gemacht 
hätten, dass das Mehl nicht durchweg von derselben Gattung 
sei: was directaus Liebau kam. ist dem Aussehen nach— besser, 
was von den Zwischenstationen geschickt war — weniger befrie­
digend. (!) Um die Qualität des Mehl jedoch genauer zu prüfen, 
entnahm der- Intendantur-Beamte jeder Partie eine Probe von 
5 Pfund (wie das bereits von den Delegirten der »Now. Wr.« nur 
in kleineren Quantitäten gemacht worden war). Die genaue 
Prüfung ist. nach den »Nowosti«, erforderlieh. weil bereits aus 
dem genannten Mehl Brod gebacken und letzteres in den städ­
tischen Hospitälern consumirt und im Kleinhandel verkauft 
worden ist. wobei es absolut als unschädlich befunden wurde...

Die Verwendung von Maismehl als Beimischung 
zum Roggenmehl macht in Oberschlesien (Preussen) um so mehr 
Fortschritte, da die Ersparniss von 15 Pf. bei jedem Fünf- 
Pfundbrode eine immerhin erhebliche ist. Beträgt sie doch bei 
täglichem Verbrauch eines Brodes, wie es in Familien mit drei 
Kindern mindestens stattfindet, im Jahre rund 55 Mk.! — Die 
Lage der oberschlesischen Mühlenindustrie wird dadurch aller­
dings noch verschlimmert, da das Maismehl bei billigen Fracht­
sätzen aus Ungarn bezogen wird. Dass ihre Klagen über die Er­
schwerung ihrer Lage durch das russische Getreideausfuhrverbot 
begründet sind, beweist die Thatsache. dass an der Getreide­
börse in Gleiwitz Mehl aus Posener und west-und ostpreussischen 
Mühlen zu erheblich niedrigeren Preisen angeboten wird, als es 
die oberschlesischen Mühlen liefern können, welche auf den Be­
zug des Getreides aus Oesterreich-Ungarn angewiesen sind. — 
Eine Erschwerung der zollfreien Einfuhr von 3 kg Mehl in den 
Grenzgebieten ist insofern eingetreten, als dieselbe an Sonn- un . 
Feiertagen überhaupt nicht mehr, an Wochentagen nur während 
der Amtsstunden gestaltet ist.

Die Frage: »wann ist. Brod nicht, mehr Brod, 
sondern Kuchen?« beschäftigt die Behörden in Windsor, Ontario. 
Das Gesetz gegen Einführung fremden Brodes schreibt nämlich 
ein gewisses Gewicht der einzuführenden Laibe vor ; nun helfen 
sich die betreffenden Bäcker so, dass sie das Brod in Schnitten 
und verpackt und als billige Kuchen verkaufen. Es handelt sich 
nun zu bestimmen, wo ist die Grenze zwischen Brod und 
Kuchen ?
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KERESKEDELEM és FORRALOM. Il A X» EL und VERKEHR.

A franczla kamara által legutóbb megszavazott 
ideiglenes fokozatos lisztvámtarifát a szenátus is elfogadta. Ennek 
folytán a francziaországi lisztvám ezentúl a következő lesz:

70»', és azon felüli ki-

1892. febr. 1-től 
május 31-ig 
100 kg.-onkinl

1892. junius l-Wíl 
kezdve 

100 kg.-onkint

vonatnál......................... 6 — frank 8’— trank
7O’/o és OO’/o közti nye-

reménynél..................... 720 » 10 — >
60 és kevesebb " 0 nye-

reménynél..................... 840 12 — »
dereze és dara után . . 8-40 12— >

Der franzhs. Senat nahm den von der Kammer 
jüngst votirten graduirten Tarif für provisorische Mehlzölle an, 
demnach wird der Mehlzoll Frankreichs nunmehr wie folgt fixirt 
sein: Vom 1. Februar

bis 31. Mai 1892 Vom 1. Juni 1892 
pr. 100 kg. pr. 100 kg.

Valamennyi kivonatu minőségből a vámhivataloknál a be­
vitt lisztek megvizsgálására minták lesznek letéteményezve. Az 
eddigi 3 franknyi buzavám 1892 junius 1-ig marad érvényben, a 
mely napon a 100 kgonkint 5 franknyi vámemelés életbe lép.

Magyarország ljsztkivitele m. é. augusztus lió 
t-től deczember végéig 283.556 q volt, a tavaly ugyanazon időben 
kivitt 431.200 q-hoz képest; ebből Nagybritanniába 125,733 q 
(283,455 q). Francziaországaa 55,728 q (61,794 q) és Braziliába 
34,372 q (54,097 q).

Brazília lisztbehozatala Ausztria - Magyaror­
szágból a legutóbbi konzuli jelentés szerint október hónapban 
volt: Fiúméból Pernambucoba 1200, Bahiába 2500, Rio de 
Janeiroba 150 hordó. Triesztből Bahiába 1.100. Rie de Janeiroba 
300 és 150. Santosba 100 hordó.

Magyar termények kivitele Fiúmén át. Az áru­
forgalom az elmúlt hónapban igen tekintélyes volt Fiúméban, 
habár a forgalom, kivéve hordódongákat, zabot, árpát, szilvát és 
czukrot, a felhozott mennyiségeket tekintve, mögötte marad a 
múlt évnek. Tetemes volt a behozatal borban Dalmácziából 
Magyarországba, a mi a rósz termés folytán beállott nagymérvű 
hozatalokban leli magyarázatát. A forgalom részletei tekintetében 
az alábbi adatok nyújtanak felvilágosítást. és pedig vasúton meg­
érkezett deczember 29-én Fiúméban : 633 kocsi liszt, 382 kocsi 
árpa, 130 kocsi búza, 390 kocsi bab, 49 kocsi szilva. 324 kocsi 
czukor. Nyugotra elszállittatotl innen deczemberben : 52,274 méter­
mázsa liszt (tavaly deczemberben 77,912 métermázsa), ebből 
38,920 métermázsa Nagybritanniába, 18,203 métermázsa Franczia- 
országba, 200 métermázsa Olaszországba ; 29.890 inmázsa árpa 
(tavaly 38,285 mmázsa) Hollandiába. A kiviteli forgalom az uj 
őszi és téli idény óta, vagyis augusztus 1-től deczember végéig 
következő eredményt tünteti föl. mely mellé összehasonlilás oká­
ért a múlt év megfelelő adatait leszsziik. Ezen adatok szerint 
tengeren Fiúméból nyugotra szállíttatott:

1891 1890
métermázsa

liszt......................... 283,556 431,200
árpa......................... 106.241. 386,532
búza ......................... 4,250 128,012

A lisztkivitel az egyes nyugoti fogyasztási területekre kö­
vetkezőképen alakult: és pedig elszállittatott a fent közölt össz- 
mennyiségekből

1891-ben 1890-ben
métermázsa 

Nagybritanniába . . 125,733 283,455
Francziaországba. . 55.728 61,794
Braziliába . ... 34,872 54,097

A most lefolyt idény tehát Zmtben 147,644 métermázsa, 
árpában 280,291 métermázsa, búzában pedig 123,762 métermázsa 
csökkenést tüntet fel.

A magyar leszámítoló és pénzváltóbank buda-
pesti közraktárának forgalmi kimutatása : mm. Irt
raklári készlet 1891 decz. 15-én este 508,025 6.080,400
beraktározás decz. 16-tól 31-ig 53,672 666,200

összesen . . . . 563.697 6.746,600
kiraktározás 1891 deczember 16-tól 31-ig 56.039 634.000
raktári készlet 1891 deczember 13-én este 507,658 6.122,600

Hészletezés :
l)uza..................... . . 212.056 repeze ......................... . 12,865

. . 54.397 liszt............................. . 43,251
. . 44,523 különfélék................. . 17.474
. . 19.845 szilva és szilvaíz . .. . 30,744
. . 20,009 . 23,753

íüvelyesek . . . . . 23.778 tengeri.......................... . 4,963

Bei 70 Perc. Extraction
und darüber .................

Zwischen 70 Perc. und
60 Perc. Extraction . .

Bei 60 Pete. Extraction
und darunter .... 

Grütze und Gries . . .
Typenproben aller Extractionei. ------- ------ ---- —...........

liehen Bureaux behufs Prüfung der eingeführten Mehle deponirt 
sein. Der bisherige Weizenzoll von Frcs. 3.— bleibt bis zum 
1. Juni 1892 bestehen, von welchem Tage ab die Erhöhung auf 
Frcs. 5.— pr. 100 kg. erfolgt. w

Der Mehl-Export Ungarns umfasste in, der Zeit 
vom I . August bis Ende December v. J. 283,556 q gegen 431,200 q 
gleichzeitig im Vorjahre ; davon nach Grossbritannien' -125,733 q 
(283.455 q), nach Frankreich 55.728 q (61,794 q) und ¡nach Bra­
silien 34,372 q (54,097 q). >

Ft

7-20 10 —

> 12 — 
in den zolläml-

Der Mehlimport Brasiliens aus Oesterreich- 
Ungarn umfasste im October v. J. nach dem letzten Gonsujar- 
berichte : Von Fiume nach Pernainbuco 1200, nach Bahia 2500. 
nach Rio de Janeiro 150 Fass. Von Triest nach Bahia 1100, nach 
Rio de Janeiro 300 und 150, nach Sanlos 100 Fass.

Export ungarischer Producte über Fiume. 
Die Güterbewegung im ,verflossenen Monate war in Fiume recht 
bedeutend, obschon der Verkehr mit Ausnahme von Fassdauben. 
Fisolen, Gerste, Pflaumen und Zucker jenem des Vorjahres in den 
Zufuhrsquantitälen nachsteht. Ein bedeutender Import über hier 
fand in Wein aus Dalmatien nach Ungarn statt, was in der zu­
folge der Missernte staltgefundenen starken Bedarfsdeckung die 
Erklärung findet. In Bezug auf die Einzelheiten des Verkehrs geben 
nachstehende Ziffern Aufschluss, und zwar langten mittelst Bahn 
im December bis 29. hier ein : 633 Waggons Mehl. 382 Waggons 
Gerste, 130 Waggons Weizen. 390 Waggons Fisolen, 49 Waggons 
Pflaumen, 324 Waggons Zucker. Nach dem westlichen Auslande 
wurden im December ab hier verladen: 52,274 Meterzentner 
Mehl (gegen 77,912 Mztr. im December v. J.), davon 38.920 Mzlr. 
nach Grossbritannien. 13,203 Mztr. nach Frankreich. 100 Mztr. 
nach Italien,\ 29.890 Mztr. Gerste (gegen 38,285 Mzlr.) nach 
Holland. Die Exporibewegung seil der neuen Herbst- und Winter­
campagne, d. i. vom 1. August bis Ende December lieferte fol­
gendes Resultat, wobei wir zur Beurtheilung die analogen Daten 
des Vorjahres beifügen wollen. Es wurden sonach per rnare nach 
den westlichen Auslandsgebielen ab hier expedirl:

1891 1810
Gewicht in Meterzentnern

an Mehl......................... 283,556 431,200
> Gerste..................... 106,241 386,532
> Weizen..................... 4,250 128.012

Die Ausfuhr an Mehl gestaltete sich nach den einzelnen 
westlichen Absatzgebieten folgendermassen; und zwar wurden 
von den obigen Gesammtquantitälen befördert

1891 1890
Meterzentner

nach Grossbritannien . . 125,733 283.455
» Frankreich .... 55,728 61,794
• Brasilien................. 34,372 54,097

Die letziverflossene Campagne ergab sonach einen Ausfall: 
bei Mehl um 147,644 Meterzentner, bei Gerste um 280,291 Meter­
zentner. bei Weizen um 123.762 Meterzentner.

Verkehrs-Ausweis des Budiipester Lagerhauses
der Ungar. Escompte- und Wechslerbank . <1 fl.
Lagerstand an 15. Dec. 1891 Abends 493.053 ■ 5.943,600
Einlagerung vom 16. bis 31. December 76.186 812.200

zusanimen . . . 569.239 6.755.800
Auslagerung om 16. bis 31. Dec. 1891 83,017 854.000

31. Dec. 1891 Abends
Specification :

486.222 5.901.800

Weizen . . . .... 212,056 Reps. . . 12.865
Roggen . . . . . . . 54.397 Mehl. . . 43.251
Gerste . . . .... 44.523 Diverse . 17.474

“ und Lequ ir 30.744
.... 20,009 Zucker. . 23,753

Hülsen früchle . . . . 23,778 Mais. . 4.963
24
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Az iglói niünialoni részvénytársaság deezember 
hó 30-án tartotta évi rendes közgyűlését Topscher György elnök­
lete alatt. A közgyűlés legfontosabb tárgya: a részvénytársaságnak 
Igló városával a míímalom tárgyában további 32 évre kötött 
haszonbérleti szerződés ügye volt. Az osztalék részvényenkint 
8 írtban állapíttatott meg.

A galicziai malomipar károsodását látja abban, 
hogy a refakcziákat megszüntetik, mert csak az azelőtt érvényben 
volt, a most államosított Károly Lajos vasút által fizetett 17"/0-nyi 
refakczia képesítette arra, hogy a magyar malmokkal versenyez­
hessen.. A krakói kereskedelmi kamara ennélfogva táviratilag 
azzal a kéréssel fordult a kereskedelmi miniszterhez, hogy az 
említett refakcziál engedélyezze továbbra is.

A vasúton való buzaszállitás Antwerpenből 
Nancyba 15'30 frankba kerül tonnánkint, a Dünkirclientől Nan- 
cyig való rövidebb utón a franczia északi vasúton pedig 16'30 
frankba. Miután a franczia átviteli forgalom ezáltal nagyon káro­
sodik, a párisi gabona- és lisztkereskedők testületé ezen állapot 
megváltoztatását kérelmezte a franczia északi vasúttól.

A búza- és lisztkészletek: Nagybritaniiiában
f. hó 1-én korábbi időszakokkal összeha:soulitva következők
voltak :

Liverpoolban :
buza (qr-ekben — 480 font)

363,938' 336462" 1 355,570 ' 296,933
liszt (zsák = 280 font):

Magyarországból 
Ausztriából 8,756 8,045 5,488 6,595
Kaliforn., Oregon és Walla 1,406 2.055 33,837 49,188
Amerikából. . . . . 74.816 58.367 62,063 77.277
más fajták . . . . . 2.88$) 3,916 2.057 3,015

I)le Iglöer Kunstmühle Actiengesellschaft hielt 
am 30-ten December unter dem Vorsitze Georg Topscher’s ihre 
ordentliche Jahres-Versammlung. Der wichtigste Gegenstand der 
Berathung war die Verlängerung des Pachtvertrages der Actien- 
gesellschaft mit der Stadt Iglo auf weitere 32 Jahre. Die Divi­
dende wurde per Actio mit 11. 8 festgestellt.

Die galizische Mühlenindustrie sieht sich be­
droht. da ihr nur die früher bestandene, seit Verstaatlichung der 
Carl Ludwigbahn aber aufgehobene 17°/„-ige Refactie es ermög­
lichte, die Concurrenz mit den ungarischen Mühlen zu bestehen. 
Die Krakauer Handelskammer beschloss demzufolge, den Handels­
minister telegraphisch um die weitere Gewährung der besagten 
Refactie zu ersuchen.

Der Weizentransport pr. Bahn von Antwerpen 
nach Nancy beträgt Frcs. 15'30 pr. t. während auf der kürzeren 
Strecke von Dünkirchen nach Nancy pr. französische Nordbahn 
Frcs. 16.30 zu zahlen sind. Da hiedurch dem französischen Tran­
sit ein namhafter Schaden erwächst, hat die Pariser Syndicats- 
kammer für Getreide und Mehl an die französische Nordbahn 
das Ersuchen um Abhilfe gerichtet.

Die Cerealien- und Mehl-Vorräthe in Gross­
britannien betrugen am 1. d. im Vergleiche zu früheren Perioden, 
laut folgenden Aufstellungen in:

Liverpool.

liszt összesen : 87.867 72,383 103.445 136,075
Bristolban:

1891. jul. 1. 1890. decz. 1.

búza................. . . . 153.541 119.696 63.237 91492
liszt (zsák) . . . . . 35,090 38,973 58.218 4.335
különfélék . . . . 15.895 —

Hullban:
— 24,955

1892. jan. I. 1891. decz.
. . . 312.9-3 162.742 59,804 119.766

liszt (bbl.) . . . . . 2.096 —
> (zsák) . . . . . Í.158 —

Londonderry-ben : 
’ becslés szerint)

1891. decz. 31. 1890. decz. 31. 1889. decz. 31.
búza.................................. 4.200 15,000 12,600
liszt................................. 25,000 18,000 41,000

A Londonban f. hó 1-én volt búzakészleteket körülbelül 
650,000 qr.-re becsülik (tavaly 364.000 qr.), a liszlkészleteket pedig 
400,000 zsákra (tavaly 254,000). — A londoni, liverpooli, hulh, 
bristoli, glasgowi, dublini, belfasti és londonderryi készletek becslés 
szerint összesen 2.325,000 qr-t tesznek, az 1890 végén volt 
1.655.000 qr-hez képest. — Az összes búza- és liszlkészleteket 
valamennyi nagybritanniai kikötőben körülbelül 3‘/4 millió qr-re 
becsülik az 1890. végén volt 1 954,000 qr-hez viszonyítva.

Amerika lisztkiildeményei Európába az 1891. 
deezember 19-étől 26-ig terjedő héten voltak :

: atl. kikötőkből a Pac.-ki kötőkből
Nagybritanniába 186.000 bar. 21,000 bar.
A kontinensre 20,000 » —.— »

összesen 206,000 bar. 2L000 bar.
a múlt héten pedig 299.000 » 20.000 »
Összeg 227,000 barrel, az előző héten pedig 319.000 barrel.
A múlt év augusztus 1-től deezember 26-ig terjedő idő alatt 

Nagybritanniába 3.342.000 barrel, a kontinensre 544.000 barrel, 
összesen 3 886,000 barrel szállíttatott, a múlt év ugyanazon idő­
szakában előállítóit 3.545,500 barrelhez képest.

Hull.

Weizen (Qrs. = 480 l’f.)
’ 363,938

Mehl (Sack = 280 Pf.)

1. Dec. 1891
336.462

1. Jan. 1891
355,570 296.9338JO

Ungar, und Oesterr. 8.756 8,045 5.488 6,595
Califorti.. Oregon u. Walia 1.406 2.055 33.837 49,188
Amerikanisches . . . 74,816 58.367 62.063 77.277
Andere Sorten . . . . 2.889 3,916 2,057 3,015

Zusammen Mehl: 87,867 72.383 103,445 136.075
Bristol.

1. Dec. 1891 1. Nov. 1891 1. Juli 1891 1. Dec. 1891
Weizen 153,544 11'^696 63^37 91492
Mehl (Sack)................. 35.090 38.973 58,218 4,335
Verschiedene . . . . 15,895 — — 24,955

1. Jan. 1892 1. Dec. 1891 1. Juli 1891 1. Jan. 1891
Weizen....................... 312,923 162,742 59.804 119.766
Mehl (Bbls.) ... . 2.096 _ _ _

> (Säcke). . . 1.158 _ _ _
Londonderry.

(laxirt)
31. Dec. 1891 31. Dec. 1890 31. Dec. 1889

Weizen................................. 4,200 15.000 12,600
Mehl...................................... 25.000 18.000 41.000

Die Vorrät he in London am 1. d. in Weizen werden auf 
circa 650,000 Qrs. (gegen 364.000 Qrs. im Vorjahre) und in Mehl 
auf 400,000 S. (gegen 254.000 S. im Vorjahre) geschätzt. — Die 
Weizen- und Mehl-Vorräthe in London, Liverpool, Hüll, Bristol. 
Glasgow. Dublin. Belfast und Londonderry umfassen zusammen 
nach vorliegenden Schätzungen 2.325,000 Qrs. gegen 1 655,000 Qrs. 
Ende 1890. — Die gesammten Weizen- und Mehlvorräthe in allen 
grossbritannischen Häfen werden auf circa 3*/«  Mill. Qrs. taxirt 
gegen 1.950.000 Qrs. Ende 1890.

Die Mehl - Verschiffungen Amerikas nach 
Europa betrugen in der Woche vom 19. December bis 26. De­
cember 1891 : von den atl. Häfen von den Pac.-Häfen

nach Grossbritannien 186,000 Bar. 21,000 Bar.
nachdem Continente 20,000 » .— »

Zusammen 2O6.000 Bar. 21,000 Bar.
gegen in der Vorwoche 299,000 » 20,000 »

Totale 227,000 Bar. gegen 319.000 Bar. in der Woche vorher.
In der Campagne vom 1. August bis 16 December v. J. 

nach Grossbritannien 3.342,000 Bar., nach dem Continente 544,000 
Bar. zusammen 3 886,000 gegen 3 545,500 Bar. in der gleichen 
Zeit des Vorjahres.

STATISTIK! STATISTIK.

Nagybritannia malmainak liszttermelése a leg­
utóbbi három év alatt körülbelül 86,000 zsákot telt állag napon­
kint, a bevitel pedig körülbelül 2Ó.000 zsákot, Anglia összes 
szükségletét a belföldi malmok fedezni képesek volnának, ha tel­
jes erővel dolgoznának egész éven át.

Nagybritannia idei termésének eredményét 
h*vatalosan  következőkép tüntetik fel: búza 72.127,263 bshl, 
1 890-ben 73.354.484, árpa 72.179.995 bshl, 1890-bdn 73.933,801 
zab 112.386,261 bshl, 1890-ben 120.188,046. Minőség és súly te-

Die Mehlerzeugung der Mühlen Grossbritan 
niens betrug während der letzten 3 Jahre ca. 86,000 Säcke täg­
lich bei einem Importe von ca. 20,000 S. täglich. Der ganze 
Bedarf Englands könnte durch die englischen Mühlen allein 
gedeckt werden, wenn dieselben mit voller Kraft das ganze Jahr 
hindurch arbeiten würden.

Das diesjährige Ernteresultat Grossbritanniens 
wird officiell wie folgt angegeben : Weizen 72.127,263 Bshls. gegen 
73.354,481 in 1890. Gerste 72.179.995 Bshls. gegen 73.933,801
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kintetében a búza és árpa termése az idén sokkal silányabb, 
mint tavaly.

Az 1891. évi liszt-kivitel Brazíliába. Az ausz- 
tria-magyarországi malmokból való liszthozatalok deczemberben 
csak 1125 barrelt tettek (az első évben 22,520 barrelt), ebből 405 
barrel Magyarországból volt. A Fiúmén és Trieszten ál való ösz- 
szes ki’ 
magyarországi. 36,746 barrel 
összmennyiségből elszállít tatot t 
39.786 barrel Bahiába, 4860 barrel 
Janeiroba és 21.048 barrel a többi 
az 1890-ig elmúlt öt évben volt:

¡¡vitel 1891-ben 130.149 barrelt ért el, ebből 93,-103 barrel 
lusztriai malmokból volt. Ebből az 

58,957 barrel Pernambucoba, 
Sanlosba, 5498 barrel Rio de 
brazíliai kikötőkbe. A kivitel

Hafer 112.386,261 Bshls. gegen 120.188,046 Bshls. in 1890. Hin­
sichtlich Qualität und Gewicht stehen Weizen und Gerste der vor­
jährigen Ernte bedeutend nach.

Zinn Mehlexport nach Brasillei
Die Verladungen an Mehl aus 
Mühlen betrugen ii 
Barrels im ..
sammt-Export über Fiume- .............
Barrels, wovon 93,403 Barrels aus

bestimmt: 58.957 Barrels nach Pernaml----- , ........  ..
4860 nach Santos, 5498 nach Rio de Janeiro, 21,048 
übrigen brasilianischen Häfen. Die Ausfuhr ......'.....*" :
hergegangenen fünf Jahren folgende Quar.ti!

Mehlexport nach Brasilien im Jahre 1S91. 
----- an Mehl aus den österreichisch-ungarischen 

. _o--  im December nur 1125 Barrels (gegen 22,520
Vorjahre), wovon 405 Barrels aus Ungarn. Der Ge- 
.... n-;—i—Triest im Jahre 1891 erreichte 130,149

......... ..  .__„____ _____ ungarischen, 36.746 Barrels 
österreichischen Fabriken. Von diesem Totalquantum waren 

._____ . ~___- ibuco, 39.786 nach Bahia.
.1. . 21,222 nach den 

_____hr umfasste in den vor- 
Quantiläten, und zwar : 

davon
Ebből

összesen Magyarországból 
barrel

177,960 85.728
188,873 87.357
214,616 143,151
272,697 183,804
214,504 150.384
211,730 130,085
130,149 93,493

el a forgalom tetőpontja,

1886 . . .
1887 . . .
1888 . . .
1889 . . .
1890 . . .

vagyis évenkint átlag.........................
1891-ben pedig a fentiek szerint volt 
Ebből kitűnik, hogy 1889-ben éretett 
melyben a magyar malmoknak arányosan volt részük, egyszer­
smind pedig, hogy az ausztria-magyarországi terményekre nézve 
a behozatali vámokban beállott változás folytán a kivitel csök­
kent. Mindazonáltal és a viszonyok kedvezőtlensége daczára sike­
rült a magyar liszttel való üzletet Brazíliában bizonyos fokon 
fentartani, mi által terményeink versenyképessége be van bizo-

Németország gabonakivitele. Németország ga­
bonabeviteléről a januártól novemberig terjedő tizenegy havi 
időszakban közöl kimutatásokat a német birodalmi statisztika; 
most már megközelítő pontossággal meg lehet Ítélni az egész év 
forgalmát, mert az utolsó hónap rendszerint nem szokott nagy 
változásokat előidézni. Az összes búza- és rozskivitel, összehason­
lítva az előző év első tizenegy hónapjával, a következő volt:

Összesen bevitetett januártól novemberig métermázsa:
..... 1890-ben

6.432.090 
8.143,617

Totale atis Ungart
Barrels

177.960 85,728
188,873 87,357
214,616 143.151
272,697 183,804
214.504 150,384
211.730 130.085
130.149 93,403

1886 . .
1887 .
1888 . .
1889 . .
1890 . .

oder im Durchschnitte per Jahr 
dagegen im Jahre 1891 wie oben . —
Es zeigt sich daraus, dass im Jahre 1889 der Höhepunkt erreicht 
wurde, an welchen die ungarischen Mühlen einen entsprechenden 
Antheil hatten, gleichzeitig aber auch, dass durch die eingtretene 
Wendung in den Importzöllen für das österreichisch-ungarische 
Product der Absatz desselben eine Abschwächung erfuhr. Immer­
hin und trotz der ungünstigen Verhältnisse gelang es, das Ge­
schäft in ungarischem Mehl mit Brasilien auf einer relativen 
Höhe zu erhalten, womit die absolute Concurrenzfähigkeit unserer 
Producte documeritirt ist.

Deutsche Getreide-Einfuhr. TJeber die Ge­
treide-Einfuhr in Deutschland liegen im neuesten Heft der Reichs­
statistik die Ausweise für die elf Monate Januar bis November 
vor; es lassen sich darnach die Ergebnisse des ganzen Jahres 
bereits mit genügender Sicherheit beurtheilen. da der letzte Mo­
nat in der Regel nur geringe Aenderungen bringt. Die Gesammt- 
Einfuhr von Weizen und Roggen stellte sich, unter Vergleichung 
mit der Einfuhr in den elf ersten Monaten des Vorjahres, fol­
gendermassen : 
Gesammt-Einfuhr

1891-ben
8.463.275
7.978.194

Összesen . . 16.441.469 14.575,707
Ebből az a figyelemreméltó tény vonható le. hogy a rozs­

bevitelben mutatkozó amúgy sem nagy hiány november végéig 
a nagyobb mérvű búzaimporttal bőségesen ki volt egyenlítve. 
Oroszországból behozatott 4.935.222 mmázs 6137.119
mmázsa rozs. Más országokból behozatott I

in den Monaten Januar bis November in 
Doppelzentner :

1891 
......................... 8 463,275 
......................... 7.978,193
Zusammen . 16.441.469 1 

Es ergibt sich hieraus die bemerkens 
dass der ohnehin nicht bedeutende Ausfall ii 
reits bis zum Schluss des 
Weizen-Import reichlich ausg 
bezogen 1 935,222 Mz.tr. Weil 
Aus anderen .......................
Zentnern):

aus Belgien . 
. Holland . . 
» Oesterreich- Ungar

Rumänien 
. Britisch-In 
» Argenlinie 
» den Vereinigten Staaten. 
» den übrigen Ländern . . 

Die Roggeneinfuhr (in Doppelzentnern) 
aus Belgien

Frankreich . 
Holland . 
Oesterreich- Ungarn . 
Rumänien . ...
den Vereinigten Staate 
den übrigen Ländern .

Weizen 
Roggen

Belgiumból
Hollandiából
A usztria-M.ay yaror.
Romániából . . .
Brit-lndiából . . .
Argentiniából,
Az Egyesült-Államokból
Más országokból ....

Rozsbehozatal métermázsákban :

Belgiumból .... 
Francziaországból .
Hollandiából.................
jMSZlria-Magyarországból . 
Romániából .....................
Az Egyesült Államokból. 
Más országokból

KÖZLEKEDÉS- ÉS TARIFAÜGY.

A Duna-Odcra-csatorna képezte tárgyát, egy 
indítványnak, mely a bécsi községtanács ülésében belerjesztetett. 
Müller utal arra, hogy két ügy, mely bizottságilag már 1890 
márczius 5-én elintéztetett, és melyek Bécs városnak a Duna- 
Odera csatorna költségeihez való hozzájárulására és a hudweisi 
polgármesternek a Duna-Moldva-Elba-csatorna tervének támoga­
tását kérő beadványára vonatkoznak, még mai napig sem kerül­
tek a tanács teljes ülése elé. Aközben a magyar kereskedelmi 
miniszter nyomozási tanulmányokat tétetett arra nézve, hogy a

1890
■ 6.432.090

8.143.617
14.575,707 

—iswerthe Thatsache, 
—...........  im Roggen-Import be-
Monats November durch grösseren 

-egliclic

Ländern betrug die Doppel -

Der Dotiau-Oder-Cannl bildete den Gegenstand 
eines' Antrags in der Sitzung des Wiener Gememderaths vom 
30. December v. J. G. R. C. J. Müller weist daraufhin, dass zwei 
in der Commission bereits am 5. März 1890 erledigte Referate, 
betreffend die Betheiligung der Gemeinde Wien an den Kosten 
für die Herstellung des Donau-Oder-Canales und die Eingabe des 
Bürgermeisters von Budweis um Unterstützung des Projectes 
eines Donau-Moldau Elbe-Canals, bis heute nicht vor das Plenum 
gebracht wurden. Nunmehr habe der ungarische Handelsminister
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Maloniköbanyatelep
és szerbiai édesvizi quarez malomkőgyár ÚJVIDÉKEN

Bedlich. Ohrenstein és Spitzer cs. és kir szab, beocsini cementgyár.

Akeményőrlés min­
den neméhez.

A kőanyag leggon­
dosabb kiválasz­

tása!
Bármely quarcz- 

magasság, szük­
ség szerint.

A kemény- és ga­
bonaőrléshez fé­

nyesen bevált.
Az 1890-lkl mező- és

A gabonaőrlés min­
den neméhez.

Szívós kő igen tar­
tós élességgel.

Szállítás jótállás 
mellett.

Kivitel majdnem 
valamennyi or­

szágba.
erdőgazdasági kiállításon Becsben a legmagasabb kitüntetést : Díszoklevelet nyert. '33C!

Leggondosabb 
gyártás.

Malomkő-, szivattyú- és fecskendő-gyár
ajánlja kitűnő:

Laferté, budai, sárospataki, új­
bányái stb. malomköveit; malomkő­
éi esitő szerszámait, Dufour-féle 
selyemszita-szövetet, mindennemű gép-
hajtószijakat, varrószijakat, felvonó-hevede­
reket és serlegeket, kaucsuk-árükat, gőzkazán­
felszereléseket, szivattyákat fecskendőket stb., 
egyáltalában minden a malom- és gyári-üzemhez szükséges 
czikket, jutányos árak és minden tekintetben előzékeny ki- 

szolgálás mellett.

1
" Vereinigung gegen schädliches Kreditgeben I

(Verein Kreditreform) *

Budapest, V,, Dorotheagasse 5, I. St. | 
411 Bnreaux in Oesterreich-Ungarn, Deuscnland, Schweiz, £ 
Holland. Belgien, Frankreich, Russland, Türkei, Serbien, £ 
Rumänien und Bulgarien, — Direkter Anfrageverkehr £ 
zwischen den Mitgliedern und obigen Bureaux. Mündliche £ 
Auskunftsertheilung gratis. Inkassi auf sämmtliche Plätze £ 

des In- und Auslandes. £

fMetallge webe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere d. h. constant gute Sichtung.
Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieur und Constructeur für Mühlenbau

Budapest, V„ Waitznerboulevard 74.

és HJLtTSCEC
Andrássy-ut 8. BUDAPEST Andrassy-ut 8.

Mühlstein-, Pumpen und Spritzen Fabrik 
empfehlen vorzügliche:

Taferté, Ofner, Sárospatakéi', Kö­
nigsberger etc. Mühlsteine ; Stein­
scharfwerkzeuge, Dufour’sche Sei­
dengaze, Maschinen - Treibriemen

aller A rt, Näh-lliemen, Häute, Aufzuggurten 
und Secher, Gummiwaaren, Dampfkessel- 

Armaturen, Pumpen, Spritzen, 
überhaupt alle zum Mühlen- und Fabriks-Betrieb erforderli­
chen Bedarfsartikel zu billigsten Preisen, bei in jeder Weise 

 solider Bedienung.

Egfér- és piitltrtuyfojjélc
20—30 darab egeret, vagy pat­
kányt lehet vele befogni a nélkül, 
hogy esetről esetre beállítani kel­
lene. Egerek számára 30 cm. és 

frt. Patkányok sz. 
1. sz. 3 frt 75 kr.

Maschinenfabrik FRANZ SCHÖN N.
WIEN. IV. Allee» ässe 12.

für den

„Magyar Molnár — Ungarischer Müller“
werden aufgenommen in der Administration

Budapest V. kér., Erzsébet-tér 19. szám.

28



MAGYAR MOLNÁR — UNGARISCHER MÜLLER Nr. 2.

Patent-Verletzung
In jüngster Zeit werden von anderer Seite

control-, regulir- u. aichfähige

ll'l ’

..jj rafflil

Ml

! 
h

I,

hergestellt und in 
den Handel gebracht 
und dadurch ver- 

» schiedene unserer
II Patente, darunter
I auch unsere österr.-
| ungarischen in we­
ll sentlichen Punkten
F verletzt. Die zum
¡¡jk Schutze unseres Ei-

genthums erforder- 
IKlIIL liehen Schritte sind 

bereits eingeleitet.■ . bereits emgeleitet.
Bezüglich der Anwendung dieser Waagen resp. 

widerrechtlichen Benutzung derselben erlauben wir 
uns, auf die betreffenden Bestimmungen des Patent­
gesetzes aufmerksam zu machen.

Wir warnen deshalb vor Ankauf.
Hennef a. d. Sieg, den 20. Oktober 1891.Hennefer Maschinenfabrik C. Reuther & Reisert.
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EISELE JÓZSEF
réz-, érczmü- és gőzkazángyár. — Kupfer-. Mefallmareii- inul Dampfkesselbau-Fabrik.

V., külső váczi-út 188. szám. BUDAPEST. V., äussere Waitznerstr. Nr. 138.
Ajánlja modern és a mai követelményeket kielégítő szer­

számok, készülékek, valamint
hydraulikus szegecselő gépekkel 

kitünően berendezett gyárát, bármely szerkezetű és nagyságú 
gőzkazánok szállítására, szjntugy minden más nemű kazán­
kovács munkák, mint tartályok, vasszerkezetek, kémények stb. 
készítésére.

Különlegességek:
STEINMÜLLER - fele SZABADALMAZOTT 

vízcsövek gőzkazánok 20 légköri hasz­
nálati fesznyomáslg.

POLLACSEK-féle szabadalmazott TÁPVÍZ TISZ­
TÍTÓ készülékek minden nagyságban.

Felszerelések
gőzkazán telepek, gépek, gőz- és vízvezetékek számára pon­
tosan készíttetnek s azokból nagy raktár tartatik.

Teljes szesz-, czukor- és vegyészeti gyárberendezések el- 
vállaltatnak s legszakszerübben készíttetnek.

Empfiehlt seine vorzüglich eingerichtete, mit allen moder­
nen Werkzeugmaschinen und

hydraulischer Nietanlage
versehene Fabrik für Lieferungen von Dampfkesseln jeden 
Systems und jeder Grösse, ebenso alle vorkommenden Kessel­
schmiedarbeiten. wie Reservoirs. Eisen-Constructionen. eiserne 
Schornsteine etc. etc.

Specialitäten:
STEINMÜLLER’SCHE PATENT WASSER- 

ROHR-DAMPFKESSEL bis ZU 20 ATM. Betriebs 
Ueberdruck ;

POLL ACSEK’sche PATENT SPEISE WASSER- 
REINIGUNGS-APPARATE für jede Leistung.

Armaturen
für Dampfkessel Anlagen, für Maschinen, Dampf- und Wasser­
leitungen. werden angefertigt und wird von denselben stets 
ein grosses Lager gehalten.

Einrichtungen von completen Brennereien, Zuckerfabriken 
und chemischen Fabriken.

GEBRÜDER ISRAEL
Mühlenbau-Anstalt, Mühlstein- und Maschinenfabrik 

Wien, Währing-, Herrengasse Nr. 9—13.
Ausgezeichnet mit den höchsten Medaillen auf mehr als 40 beschickten Ausstellungen. 

Export, nach allen Staaten des Continents. Amerika und Afrika.
Zwei EMii-eudiploino <lo»- Wiener lu.ud- und foi-Mtvrii-tlischtUcliclion AiiNMtolliing UhKOO. 
Uebernehmen die vollständige Ausführung von Neubauten und Reconstructionen von Mühlen, Hirse- und Graupenfabriken mit Was­
serrad-, Turbinen- oder Dampfbetrieb nach den neuesten Systemen und den weitestgehenden Garantien. — Empfehlen speciell : 

Getreide-Reinigungsmaschinen »Eüreka« und Getreide-Bürstenmaschinen. — Getreide-Reinigungs-, Spitz- und Schälmaschine 
»Hercules«, System Zisper. — Gries- und Dunstputzmaschinen »Reform«. — Centrifugal-Sichtmaschlnen mit verbessertem Flügel­
werke. — Puisations-Sichtmaschinen, Patent Winkler. — Krystall-Quarz-Mühlsteine mit Selbstventilalion, Patent Heller, die niemals 
geschärft zu werden brauchen, wie auch alle übrigen für die Vermahlung von Cerealien und Mineralien erforderlichen sonstigen 
Hilfsmaschinen und Apparate. — Desgleichen auch : Holzwollmaschinen. Patent Anthon. — Holz-Hobelmaschinen. — Holz-Fraisema- 
schinen. — Band- und Decopirsägen. — Holz-Langloch Bohrmaschinen. — Copir-Drehbänke. — Zapfen-Schneidemaschinen, überhaupt 
alle sonstigen vorkommenden Hilfsmaschinen für Holzbearbeitung.

□¿E*  (Grosser, über 2<>O Seiten starker, reich iUnstrirter Kataloy wird franco und yratis f/esandt.

Mehr
als

15000
im

Betriebe

Zum

Auflösen 
und 

Ausmahlen 
der 

Griese 
unentbehrlich

Zur gefälligen Beachtung ! Meine Porcellanwalzenstühle werden mit dem von mir erfundenen Dreiradsystein 
betrieben, wodurch es möglich ist, den Rädereingriff für jeden durch Abnutzung und Abdrehen verminderten Walzendurchmesser 
genau auf den Theilkreis einzustellen. Diese, für den ruhigen Gang und die längere Dauer der Mahlfähigkeit höchst wichtige 
Einrichtung, kann auch an Stuhlungen älterer Construction angebracht werden und wird von mir billigst geliefert.

 FR. WEGMANN IN ZÜRICH.
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GUTJAHR & MULLER
13 U 1 > A. I ’ E S4 T

Malomépitészetl gépgyár és vasöntöde, l Mühlenbau-Maschinenfabrik und Eisengiesserei.
Reco instruálnak és építenek mindenféle mű­

malmokat, a világhíres magy. rendszer 
szerint, agy mint magas, félmagas és sima 
őrlésre, készítenek mindenféle malomberende­
zési gépeket, hajtógépeket, úgymint: gőz­
gépeket, vlzlkerekeket, turbinákat, 
transmissiokat, továbbá: trleuröket és 
gázmotorokat.

Árjegyzékeket bérmentve küldenek. 
Tervrajzokkal és költségvetésekkel kívánatra szolgálnak.

Reconstrulren und bauen Kunstmühlen 
für Hoch- (Griesmüllerei) nach berühmtem 
ungarischen System. Halbhoch u. Flach­
müllerei; fabrlciren allerlei Müllerei­
maschinen, Dampfmaschinen, Wasser­
räder, Transmisslons - Anlagen, ferner 
Gasmotoren und Trieure.

Cataloge versenden franco.
Pläne und Kostenvoranschläge auf Wunsch.

REDLICH, OHRENSTEIN & SPITZER
Budapest, akadémia-uteza 9.

Beoosin, utolsó posta Pétervárad.
Szerb qnarczból való malomkövek gyára.

Ajánlják malomköveiket, melyek az 1890. évi bécsi 
mező- és erdőgazdasági kiállításon a legnagyobb 
kitüntetéssel, a díszokmánynyal lettek jutalmazva, 
úgy a finom mint a keményörlésü malomipar szem­
pontjából. Szives megkeresések vagy közvetlenül vagy 
a ezég magyarország- főképviselete Geittner és 

Rauscli, Budapest czimén kéretnek.

malmok számára, elismert kitűnő kivitelben.’mindenfele minőség, 
szemböség és erőségekben készil'és ajánl 

Kollerich Pál és fia 
első magyar sodroiyszövot-, fonat- és szitaáru-gyára 

Budapesten, IV. Ferencz-József-rakpart 21. 
1)tifo itr és Társa gyárából eredi) valódi svájezi 
liszt- és dura-sei getnneh legrégibb főraktára.

Taboxstrasse VS 
Mühlenbau-Anstalt und Maschinenfabrik.

»Fortuna«-Walzenstuhlungen mit Diamant­
stahl- und Porzellanwalzen.

Dismembratoren,
> Austria« und»Reformator«, neueste Gries- 

und Dunstputzmaschinen.
»Saturn «-Centrifugalsichter,
»Universa«, combinirte Koppereima- 

schine,
Combinirte Schleif- und Riffelmaschine, 
Sämmtliche Müllereimaschinen, von un­

vergleichlicher Ausführung.
Abschleifen. Neuriffeln und Egalisiren 

von Stahl-, Hartguss- u. Porzellanwalzen. 
Uebernahme von Neubauten und Recon­

structionen von Mühlen
Auf Wunsch Probelieferung. — Cataloge gratis und franco.

Gözkazán-STEINMULLER-Dampfkessel
Különféle ezégeknek 2000 egész 6000 négy- 
szögmeternyi fűtő felülettel biró telepek 

készíttettek.
Egyedüli gyártási jog tulajdonos Magyar­
ország és a Balkánfélsziget számára:

Eisele József
réz-, érezmű- és gőzkazángyár, 

BUDAPEST,
V., külső v á c z i - ú t.

nnuextörte lf'triebxd teuer.

Es wurden unter anderen für verschiedene 
Firmen Anlagen von 2000 bis über 6000 

Oluadratmeter Heizfläche ausgeführt.
Alleiniges Fabrikationsrecht für Ungarn 

u. die Balkanländer:

Josef Eisele
Kupfer-, Metaliwaaren u. Dampfkesselbau-Fabrik, 

BUDAPEST.
V., äussere Waitznerstrasse.
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Ialler Arten für häusliche 
und öiTentl. Zwecke, Landwirt­
schaft, Bauten und Industrie. 
. Nach dem Bower-BarlT-Patent-Inoxydalioiis- 
• Verfahren

lnoxvdtrte Pumpen.
__ Sind vor Rost geschlitzt.

neuester verbesserter Con- 
struction

DecimalCentesimal- nnd Laufge- 
wictts-Briickenwiajeii 

PerHOnenw««Keii?nWa'aRen0fUr Htiusgebrnucb, Vleliwaagon. 
Commandlt-Gesellseliuft flto "

W. GABVKNS, Wien, Î. Wallf 1 s c h k ässe N'

e. BAVEBIOZURICH (SCHWEIZ)
KARESCH & OREL WIEN II.,

MALOMÉPITÉSI TELEP 
kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 

gabonatisztitásra szolgáló gépek 
szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 

stb. stb.
Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon: 

Parisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887.
Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 

Parisban 1878, Sidneyben 1879. .Melbourne 1881, 
Zürichben 1883. Odessaban 1884. Parisban 1886, 

Barcelonában 1888, Parisban 1889. 
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18. 
Daverio G. urnák, Zürich.

...........Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

General-Vertreter für Oesterreich-Ungarn:

Obere Donaustrasse 107.
MÜHLENBAU-ANSTALT

Zwei-. Drei- und Vierwalzenstiihlen
Ma scliinen für Getreideputzereien 

Sichtmaschinen, Gries- n. Dunstpiitzmaschineii 
etc. etc.

Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 
Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887. 

Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878, Sidney 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest, 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio, Zürich.

.........Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

GANZ & COMP
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékelt, hámozó- és egyéb malom­
gépeit;

turbinákat és gázmotorokat; 

villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Maschinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. L eob ersd o rf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen und Gasmotoren ;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Az első magyar

juta-fonó és szövőgyár i«sn.-tirs. Lajta-Ujfalván
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2. 

ajánlja mindennemű gyártmányait 

zsákokból és csomagoló szövetből.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

Jutespinnerei und Weberei In Lajta-Ujfalu
Niederlage BUDAPEST V., B61a-utcza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.
Szerkesztő: Bosányi Endre. Brózsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.


